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INTRODUCTORY WORD 

Tms book is an elementary book intended to cover ail 
the work of tbe ârst half year. It is a grammar and a 
reader combined. 

The aim of the authors is to put in the hands of the 
beginner, from the very first lesson, natural^ practîcal, 
and interesting French. The story about which this book 
is built is Hector Malot's Sans Famille. On this story 
the grammar, conversation, and composition are based. 

Each lesson, with the exception of the Reading and 
Revîew Lessons, contains: 

I. A study of words. 
II. Reading (a chapter of the story). 

III. Conversation. 

IV. Grammar. 

V. Composition (based on the Readit^) . 

The book is divîded into sixty lessons. Under ordi- 
nary conditions one lesson may be given as a daily assign- 
ment. Since there are, however, an average of ninety 
recitations in the half-year term, this will allow a division 
of the more difficult lessons into two parts. 

The "Étude de mots" ai the beginning of each lesson 
is not intended to cover ail the new words in the lesson. 
This little vocabulary only emphasizes important words 
and sbouJd be used for drills in sentence-building. 

Each chapter of the story may easîly be made the sub- 
ject of extended conversation; the five questions are only 
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6 INTRODUCTORY WOHD 

suggestions. The division of the story into short chap- 
ters offers excellent opportunîties for oral reproduction. 
It is expected that at the beginning the student will iind 
constructions that he will net thoroughly understand. 
Thïs must necessarily be so where the aim is to présent, 
from the very start, a connected text. Thèse difficulties 
will gradually disappear as the work progresses. 

The "Grammaire" covers the most essential points 
in elementary French. Thèse points are developed entirely 
in the Frehch language, by means of model sentences, brief 
statements of granunatical prindples, or helpful comments 
on noun or verb paradigms. Drills are offered in the 
Compositions and Review Lessons, 

The "Leçon Supplémentaire" on the construction of 
înterrogative sentences does not include a text, and may 
therefore be întroduced sooner if the teacher deems it 
advîsable. 

The authors wish to express their thanks to Miss 
Suzanne Roth for her valuable help in the reading of 
manuscrîpt and proofs. 

A. A. M. 

B, M. 
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PRONONCIATION 



a à 


J il 


s iss 


b bé 


t k« 


< té 


c ce 


l & 


M U 


i dé 


mèm 


V vé 


e e, é 


M en 


» double vé 


/ M 


o 


X iks 


! ïé 


*P« 


y igtec 


t ache 


j ku 


z zéde 



The vowels are a, e, î, o, u, and y; the othet letters are consonants. 
The naroes of the letters are masculine. 

Orthographic SiGMS 
The accents (', ', '). There are three accents in French which 
generally indicate the pronundation of the vowel: 
(') acute accent (accent aigu), 
(■) grave accent {accent grave), 
C) dicumfl»! accent {accent circonflexe). 
The apostrophe ('), l'apostrophe, îndicates that a vowel has been 

omitted: l'enfant 
The cedUU (^), la cédiiie, placed under a c, îndicates that the sound 

of c is soft: français. 
The dlaereds ("), U trima, placed over the secomi of two consécu- 
tive vowels, îndicates that the £rst vowel is to be pronounced 
sqtarately: naïveté. 
The hnihan (-), U traild'unûm, îs used to connect words; suls-je? 
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Syixables 



. A French syllable gcnerally begins with a consonant; the first 

syllable, however, may begin with s vowel: fé-li-ci-ter, &-me-ner. 
, When there are two cousonants, the first belongs to the pre- 

ceding syllable, the second to the foUowiiig syllable: en-fant, 
. bon-té. 
, If the second consonant is 1 or r, the two consonants belong to 

the same syllable: ou-bU-er, ou-vrit. The combmations ch, 

ph, tb, gn always belong to the same syllable. 



AU French syllables, cxcept those ending with a mule «, are pro- 
nounced with equal stress, but the voice rests on the last syllable 
giving it a slight emphasis. If the last syllable eontains a mule e, 
the emphasis falls on the preceding syllable: im|par|fait, a|bon|dant, 

a|bon|dan{te, tu de|man{des, ils de|man|dent. 

SiupLE Vowel Sotjnds 
I. a, short, somewhat like the fiist o in follmv: U, table, quatre. 
3. a, long, like a in Arthur; fl, -ation, -as, -ass-. 

(a) When a has a ciicumflex accent: pflle. 

(b) When a is followed by -tion: conrersation. 

(c) Generally when followed by s; pas, passer. 

3. e, mute, Uke e in tke when pronounced rapidly with the follow- 

ing word, the biyy: -e, -sb, -«nt 

(a) Entirely mute at the end of a word, in the ending -es of 
words of more than onc syllable, and in -ent of the third 
person plural of a verb: porte, parles, parlent. 

(b) Slightly pronounced at the end of a syllable in the body 
of a word: petit, acheter. 

(c) Fully pronounced at the end of monosyllables: le, je, me. 

4. é,.dosed, almost iike t in/j; £, -er, -aj, -ez, et 

(a) When e has the acute accent: Ét6, défini. 

(b) In the ending -er of the infinitive and othcr words in wbich 
the r is silent: parler, marcher, soulier. 

(c) In the ending -ai of the verb: j'ai, je parlai. 
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PEONUNCIATION II 

(d) In the ending -ez: chez, nez, parloz. 

(e) In the conjunction et 

5. ë, open, like e in egg: b, é, al, ei, -es, -et 

(a) When e has the grave accent: mère, père. 

(b) Wtien e has the drcumflex accent: être, même. 

(c) ai when followed by a consonant and in the endings of 
the impcrfect and présent conditional: mais, mlr, parlais, 
parlaient. * 

(d) ei in the body of a word: treize, neige. 

(e) In monosylkbles ending in -es: mes, tes, tu es, il est 

(f) In the ending -et: sujet, complet, il promet. 

(g) When e is followed by a sounded consonant în the same 
syllable: bel, avec, quel, elle. 

6. i, 7, like ee in see: si, Id, style, syllabe. 

7. fl, closed, like the a in no: b, au, eau. 

(a) When o has the drcumflex accent: rUe, le nOtre. 

(b) Generally when o is followed by s: nos, chose, poser. 

(c) Also when followed by any other consonant at the end 
of a Word: trop, mot, repos. 

(d) When o is followed by -tion: Smotion, notion. 

(e) au in most cases: pauvre, autres, il faut. 

(f) eau in ail cases: beau, bateau, chapeau. 
S. 0, open, like o in or: notre, poche, mort. 

9. n, no Erglish équivalent (German fl) : u, eu (in verb avoir). 

In order to pronounce the French u, iry to pronounce « in 

see with the lips rounded in position for whîstling. 
{a} u in ail cases: du, rue, plus, 

(b) en in verb avoir: eu, j'eus, il euL 

(c) u preceded by g or q and followed by a vowel is usually 
silent: langue, que, quatre, guider. 

10. on, like 00 in too: tout, ou, sous, nous. 

11. eu, ceu, closed; no English équivalent. 

With the lips rounded in position for whïstling, tty to pro- 
nounce the e in tke when said rapidly with the following 
Word, the boy. 

(a) eu at the end of a word or when followed by a silent con- 
sonant: feu, peu, deux, mieux. 
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12 LE PREMIER LIVRE 

(b) œu at the end of & word or when followed by a siient 
consonant: vœu, nceud. 
II. eu, ceu, open, like w in fur. Eu and «en hâve thb sound when 
followed by r and generally when followed by any other 
sounded consonant in the same syllable: leur, seul, peur, 
cœur, sœur, bceuf, œuf. 

Nasal Sounds 
The nasal sound is the sound of a vowel followed by n or m. How- 
ever, the n or m is not to be pronounced._ The nasal sound has no 
exact équivalent in English. 

There aie four nasal sounds: 
I. a nasal: an, am, en, em. 

Somewhat lilte the an in wanl with the sound eut short: dons, 
jambe, enfant, temps. 
3. i nasal: lu, im, ain, aisi) ein, eim, yn, jm. 

Somewhat like the an in rang without the sound of g and with 
the sound eut short: fin, simple, main, faim, plein, Reims, 
ayntue, sympathie. 

3. o nasal: on, om. 

Somewhat like the off in long without the sound of g and with 
the sound eut short: mon, bon, tomber, nom. 

4. n nasal: un, um. 

Somewhat like the un in sung without ihe sound of g and with 
the Sound eut short: chacun, parfum. 



CoupouND Vowel Soxjnds 

1. oi, like wa in twu: moi, voix, soir. 

In oi there are two sounds, ou and a, with the first pronounced 
quickly. 

2. oin, like the English w followed by the French nasal in: loin, 

moins, soin. 

3. ui, the French u and i with the first vowel pronounced quickly: 

suis, lui, nuit. 

4. Icn, like the English y in yeU followed by the French nasal in; 

bien, rien, italien. 
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PEDNUNCIATION 13 

5. y, preceded by a vowel, has the value of U, Ihe first 1 pronoimced 

at the end of one syllable, the second î at the begiiining of the 
next syllable: pays = poi + is; ftyant = ai + îtfnt; joyeux» 
jolH- ieux. 

6. ill, il (pieceded by a vowel) hâve the liquld aound of 1, prononnced 

like the y in yes. 
91= Frenchi + y: ffll«. 
ailand «Ul= Frendi a + y: détail, traraUle. 
eil and eUl= « + y: BoleU, vielUe. 
enil and eulll •- French en (opcn) + y: fautouil, fenlDe. 
oum" French ou + y: grenouille. 

The vowel sound b very long and the liquid I very short. 
In mille, ville, tranquille, and wotds derived from them, the 
U is sounded like the English l. 

CONSONANT SOUNDS 

Final consonants are usually silent. 
1, b, pronounced as in English. 
a. c has the two English sounds: 

(a) Lîkeit, when followed by a, o, n, or by a consonant; ca- 
pable, colline, culotte, clair. 

(b) Like c in cent, when EoUowed by e, I, y, and aiso when it 
has a cedilla: ce, Ici, KTCon- 

(c) In the word second the c sounds like g in gtme. 

(d) Final c is usually pronounced: a»ec, sec. 

3. ch, like the English sh: chapeau. 

4. d, pronounced as in English. 

5. f, pronounced as in English. 

6. g, like g in go and like s in measure: 

(a) Like g in go, when followed by a, o, u, or by a consonant: 
gaiGon, argot, ambigu, grand. 

(b) Like s in measure, when followed by e, i, y: général, 
gtte, gymnaae. 

7. gn, like ny in canyon: gagner. 

8. h is not pronounced (see paragraph on liaison). 

9. j, like s in measure: je, Jour. 
10. k, pronounced as in English. 
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11. 1, pronounced as iji Engliah (see sounds ill, il). 

12. m, pronounced as in English (see paragraph on nasal sounds). 

13. n, pronounced as in English (see paragraph on nasal sounds). 

14. p, pronounced as in English. Silent in a few woids: sept, corps, 

compte. 

15. q, likc the English fc. 

16. r has no exact équivalent in English. ït ia the Engli^ r roUed 

more prominently. 
Final r is usually sounded: mer, hiver, cher. 

(a) It is silent in the -er ending of a veib: parler, passer. 

(b) It is «lent in most words ending in -ier: preinier, dernier, 
soulier; but it is sounded in hier and fier. 

17. B, like the I in rase and like the s in soft: 

(a) Like the s in rose, when between two voweb; maison, 
baiser. 

(b) Like the s in soft in ail other cases: son, passer. 

18. t, th, like the ( in too: tour, théâtre. 

But ti followed by a, e, o has generally the sound of j in soft: 
partial, patience, converoation. 
ig. », pronounced as in English. 
30. z has four sounds: 

(a) Like * in excdknt: excellent, exciter. 

(b) Like * in examinatim when «x is at the beginning of a 
word and followed by a vowcl: exercice, exemple. 

(c) Like j in Jqf* in the words six, dix, soixante. 

(d) Like the English î in dix-huit, dix-neuf, deuxième, 
sixième, dixième. 

21. z, pronounced as in Ëng^ah. 



In tbe w»wU le, ta, je, me, te, se, ce, ne, de, que (and other con- 
junctions ending in que), si (before U, ils), die final vowel is dropped 
befeie a word heginning with a vowel or a silent h and is replaced by 
an i^Mtrophe: l'enisnt, l'homme, j'ti, c'est, qu'il, puisqu'Us, s'a 
nûs is called àisim. 
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the union of two wotds by pionoimciiig the last 
: with the initial vowel of the other: les enfants. 



The liaison û 

coDsonant of oi 

TOUS STOZ. 

Tlie liaison is maiie only between words which are dosely con- 
nected in thought. 

In making the liaison, the final d b pronounced like l, the final 
t like V, and the final b and x like s; grand homme, atvl enfants, 
les amis, deux amis. 





The punctuation marks aie: 






Thecomma 


.) 


lavirgide. 


Hie semicolon 


:) 


le point et mrsuU. 


The colon 


:) 


les deux points. 


Tbeperiod 


.) 


le point. 


The question mark 


?) 


le point d'interrogation 


The exclamation point 


!) 




QuoUtion marks 


'") 


les gniUemets. 


Parentheais 


) 


la parenthèse. 
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PRElUfiRE LEÇON 

I. Étude de uots 
l'an, m., tbe year. la mère,/., the mother. 

l'enfant, m.,J., the chîld. le pin, m., the father. 

la femme,/., the woman, the wife. bonne, good. 
la maison, /,, the house. le, la, 1', les, tbe. 

le maii, m., tbe husband. un, tine, a, an, one. 



n. Reui 

Remî est un enfant de dix ans. Il demeure dans une 

petite maison avec une bonne femme. Le nom de la 

femme est mère Barberin. Mère Barberin est mariée. 

Le mari, Jérôme Barberin, est à Paris. 
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m. Conversation 



I. Qui est Rémi? 

a. Où demeure-t-il? 

3. Avec qui demeHre-t-il? 

4. Qui est mère Barberin? 

5. Où est JérAme Baiberin? 



IV. Grahuaire 
INDICATIF PRÉSENT 
fitre, to&e 
je suis Français, I am French. 
Ut es Français, thou art French. 
U est Français, he is French. 
effo est Française, she îs French. 

f niHM sommes Français, we are French. 

wwî 6t«8 Français, you are French, 
I ils sont Français, they are French (m.). 
l «Wm sont Françaises, they are Fiench {/.). 



V. Thème 

Mother Barberin îs a good woman. She lives in a little house 
witii a child. The child is Rémi. They are French. The fatiier 
lives in Paris. 



VBJnaiMB LEÇON 

I. ËTUDE DE MOTS 

la noiuilce, /., the nurse. donc, then. 

les parents, ffl. pi., the parents. mahitenant, now. 

méchant, bad. ne . . . pas, n' . . . 

après, after. oA, wheie. 

devant, before. qui, who. 
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FORUE NÉGATIVE ig 

n. MÈK£ Basberin 
Mère Barberin n'est pas la mère de l'enfant; elle est sa 
nourrice. Jérôme Barberin, qui est maintenant à Paris, 
n'est pas le père de l'enfant. Où sont donc les parents de 
Rémi? Mère Barberin est boime pour Rémi; Jérôme 
Barberin est méchant. 

m. Conversation 
I. Mère Barberin est-elle la mère de Rémi? 
3. Qui est mère Barberin? 

3. JérAme est-il le père de Rémi? 

4. Rémi est-il à Paris? 

5. Qui est à Paria maintenant? 

IV. Grambeaire 
FORME NÉGATIVE 
je ne suis pas en France, I am not in France. 
lu a'es pas en France, thou art not in France. 
il n'est pas en France, he is not in France. 
die a'est pas en Fronce, she is not in France. 
nous n« sommes pas en France, we are not in France. 
wus n'êtes pas en France, you are not in France. 
ils ne smU pas en France, they are not in France. 
iHes ne sont pas en France, they are not in France. 

1. Not est en françab ne . . . pas. ^ 

2. Nous plaçons ne devant le verbe et paa après le verbe. 

3. Si k verbe commence par une voyelle, nous plaçons n' devant 

le verbe et pas après le verbe. 

V. Thème 

The parents are in Frwice. They are not wîth Rémi now. The 

child is net wîth Jeiome in Paris; he b vitb bis nurse. The name 

of the good woman, who lives with the child, is Mother Barberin. 

Rémi is not bad. 
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TKOISIËHE LEÇON 

I. Étude de uots 
lafenCtre,/., the windon. derrière, behind. 

le garfon, m, theboy. deux, two. 

des lësumes, m. pi., somc vq;e- et, and, 

tables. mais, but. 

ta porte,/., tkedoor. seulement, only. 

a, bas. 

n. La UAtsoN 
Mère Barberin est pauvre, mais elle a une maison dans 
un village du centre de la France. Le nom de ce village 
est Chavanon. La maison n'est pas grande; elle a seule- 
ment une porte et deux fenêtres. Le jardin, qui est derrière 
la maison, a des légumes en quantité suffisante pour nourrir 
la femme et le petit garçon. 

ni. Conversation 
I. Où est la maison de la nourrice? 
3. Mère Barberin est-elle riche? 

3. La maison est-elle grande? 

4. Où est le jardin? 

5. Combien de fenêtres a la maison? 

IV. Grauuaise 
INDICATIF PRÉSENT 
Avoir, to hâve 
(Forme affirmative) 
j'tà deux maisms, I hâve two bouses. 
lu as deux maisons, thou hast two bouses. 
^"^"^'''^ il a de»x maisons, he bas two houses. 

^ H dtas ntaUons, shç bas twg houjes. 
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( nous avons deux maisons, we bave two bouses. . 
J tous âvM lUux maisons, you hâve two bouses. 
I Us ont deux, maisons, tbcy bave two houses. 
[ dles ont deux maisons, they bave two bouses. 

(Forme négative) 
je n'ai pas deux maisons, I bave not two bouses. 
tu n'as pas deux maisons, Chou hast not two houses. 
il n'a pas deux maisons, he bas not two houses. 
elle n'a pas detix maisons, she has not two houses. 
nous n'avons pas deux maisons, we hâve not two houses. 
vous n'avez pas deux maisons, you bave not two houses. 
ils n'ont pas deux maisons, they bave not two houses. 
eUes n'ont pas deux maisons, they bave not two houses. 

V. Thèue 

I am not a bad boy, but I am poor. I bave a good nurse and a 

good motber. The house is ïn a lîttle village in France. The bouse 

is small and has only two Windows. In the garden, behind the little 

bouse, we hâve some vegetablcs. 

QUATRIËHE LEÇON 

I. ÉTUDE DE MOTS 

l'argent, m., tbe money. «nvoie, sends. 

l'homme, m., tbe man. soigne, looks after, takea care of. 

le jour, m., the day. aussi, also. 

le lait, m., the nûlk. chaque, each, eveiy. 

la vache,/., tbe cow. quelques, a few. 

n. La fahuxe 
Mère Barberin a aussi une vache qui donne quelques 
litres de lait chaque jour. Jérôme, le mari qui est à Paris, 
envoie un peu d'argent et la petite famille n'est pas mal- 
heureuse. Mère Barberin soigne les légumes du jardin, 
et Rémi garde la vaçbç> 
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Un jour, un homme arrive de Paris. Il porte une 
mauvaise nouvelle. 

in. Conversation 
I. Qui soigne les légumes? 
3, Combien de litres de lait donne la vache? 

3- Que fait Rémi? 

4- Qui arrive de Paris? 
S. Que porte-t-il? 

IV. Grahsiaise 

ARTICLE DÉFINI 
Le mort est à Paris, tfae husband is in Paris. 
lALfamUle n'est pas malheureuse, the family is not uabappy. 
Venfant demeure avec mère Barberm, the child lives with 

Mother Barberin. 
"L'homme arrive, the man arrives. 
Les légumes sont dans le jardin, the vegetables are in the 

garden. 

1. Les formes de l'article défini sont le, ta, l'i les. 

2. Le (r), the, est l'article masculin singulier. 

3. La (l')i Ae, est l'article féminin singulier. 

4. Les, the, est l'article pluriel. 

5. Si un nom singulier mnuncBce par une voyelle ou un h muet, 

nous emidoyons l' pour (Ae. 

6. Nous avons seulement deux genres en franciùa: le masculin et 

le féminin. 

ARTICLE INDÉFINI 

ESe a une vadte, sbe bas a cow. 

Un homme arrine dt Paris, a man arrives from Paris. 

1. Les formes de l'article indéfini sont on, lue. 

2. TTn, a, an, est l'article masculin. 

3. Une, a, an, est l'article féminin. 
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PLURIEL DES NOUS 



V. Thème 



We hâve only a little money, but we hâve a cow. The cow gives 
a few liters of milk. A little boy looks after the vegetables. He 
minds the cow also every day. The man who arrives from Paris 
brÎDgs the bad news. The little family is now unhappy. 

CmQmÈHE LEÇON 

I. ÉTUDE DE MOTS 

l'uni, m., the friend. blessé, wounded, hurt. 

1« besoin, the need. grand, -e, big, great, large. 

U umaime, the week. mauvais, ~e, bad. 

la flomme, the sum. sérieusement, seriously. 

a été, bas been, transporté, carried. 



n. La uadvaise nouvelle 

L'homme, qui arrive de Paris, est un ami de Jérôme. 

n amionce à mère Barberin que son mari a été sérieuse- 
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ment blessé dans un accident. Jérôme a été transporté 
à l'hôpital par ses amis; il a grand besoin d'argent. La 
bonne femme envoie un peu d'argent à son mari. Les 
jours, les semaines passent, et une lettre arrive de Paris 
qui demande une grande somme d'argent. 

m. Conversation 
I. Qui est l'homme qui arrive de Paris? 
a. Quelle est la mauvaise nouvdle? 

3. Où est le pauvre mari malatenant? 

4. Pourquoi a-t-il besoin d'argent? 

5. Que demande la lettre de Paris? 

IV. Gkahuaike 
PLURIEL DES NOMS 
L'smi de Jérôme, Jerome's ïriend. 
Les Hinîs de JirSme, Jerome's friends. 
I. Pour former le pluriel, nous ajoutons b au singulier. 
Le fils dt mère Barberin, Mother Barberin's son. 
Les fils de mère Barberin, Mother Barberin's sons. 
3. Un nom singulier terminé par s ne change pas au pluriel 

V. Thèue 
The poor husband is now at the hospital in Parb. Two friends 
of Jérôme are in the hospital also. After a few weeks he sends a 
friend to Mother Barberin. The man announces that her husband 
b in great need of money. The little family b poor, but Rémi sends ■ 
two letters to Jérôme with a little money every week. 



; LEÇON 

I. ÉTtJDE DE mots 

la mlsire, poverty, distress. trouve, finds. 

l'ouvrage, m., the work. vendre, to sdl. 

k ressource, the resource. Wen, very, well. 

k rve, the street. heureusement, fortunately. 

I0 Toisiii, the neighbor. muI, -t, only. alone. 
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II. La UISÈBE 
Mère Barberin est maintenant bien malheureuse. Elle 
est obligée de vendre la vache pour envoyer un peu d'argent 
à Jérôme qui est à l'hôpital. Et maintenant la misère 
est grande dans la petite maison du petit Rémi. Les 
légumes du jardin sont la seule ressource de la petite 
famille. Rémi est obligé de vendre les légumes dans les 
rues du village. Heureusement mère Barberin trouve un 
peu- d'ouvrage dans la maison d'un voisin. 

III, Conversation 

1. Pourquoi mère Barberin est-elle obligée de vendre la vache? 

2. Quelle est la seule ressource de la petite famille? 

3. Pourquoi mère Barberin est-elle malheureuse? 

4. Où trouve-t-elle un peu d'ouvrage? 

5. Qui vend les légumes dans les rues du village? 

IV. Grahicair£ 
PLXJRIEL DES ADJECTIFS 
La maison a une petite fenêtre, the house bas a little window. 
La maison a deux petites fenêtres, the house has two little 
Windows. 

1. Four former te pluriel des adjectifs, nous ajoutons B au singulier. 

Un gros bâltm, a big stick. 
Deux gros bâtons, two big sticks. 

2. Un adjectif singulier terminé par s ne change pas au pluriel. 

FÉMININ DES ADJECTIFS 
Jérôme a gnnd btsoin d'argent, Jerome has great need of 

money. 
La misire est ^ande dans la petite maison du petit Rtmi, 
poverty is great in the little house of little Rémi. 
I. Pour former le féminin des adjectifs, nous ajoutons e au masculin. 
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Jérôme est pauvre,. Jérôme Js poor. 

Mère Barberin est pauvre aussi, Mother Barberin îs poor also. 
2. Un adjectif masculin termine par e ne change pas au féminin. 

ACCORD DE L'ADJECTIF 
le petit Rémi, little Reniï. 
La petite maison, the little bouse. 
Les seuls amis de Jérôme, the only friends of Jérôme. 
Les seules ressources de la famiUe, the only resources of the 
family. 
Avec un nom masculin singulier, nous employons un adjectif 
masculin singulier; avec un nom féminin singulier, nous employons 
un adjectif féminin singulier; avec un nom masculin [duriel, nous 
employons un adjectif masculin pluriel; avec un nom féminin plurid, 
nous employons un adjectif féminin plurid. 

V. Thème 
And now the poverty of the little family is great. The only friends 

of the good woman are the neighbora who are very poor also. For- 
tunately the neighbors are not bad. Every day the little boy finds 
a~ little work in the gardens of two neighbors. Mother Barberin 
looks after the garden behind the house. 

SEPTIÈME LEÇON 

I, ÉTUDE DE HOTS 

mai, m., May. entrer, to enter, 

le mois, the month. frapper, to knock. 

cet homme, this man. réclamer, to daim. 

demander, to ask, ask for. retrouver, to find agsdn, find. 

embrasser, to kiss, embrace. quelque temps aprës, some time 

after. 

n. JÉRÔME Barberin 
Quelque temps après, un jour du mois de mai, un homme 
frappe à la porte avec son gros bâton. 
— Qui est là? demande mère Barberin. 
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L'homme ouvre la porte sans répondre; il entre. Cet 
homme est Jérôme Barberin. Il a l'air méchant. Il 



embrasse sa femme, mais il n'embrasse pas l'enfant. Evi- 
demment il n'est pas content de retrouver Rémi dans la 
maison. 

— La place de cet enfant n'est pas ici, dit-il durement. 
Ses parente ne le réclament pas, sa place est à l'hospice. 

ni. Conversation 

I. Qui fv^pe à la porte? 

3. Avec quoi fra[qie-t'il à la porte? 

3. Quand airive-t-il de Paris? 

4. Embrasse-t-il toute la famille? 

5. De quoi n'est-il pas content? 
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IV. Gramuaire 

INDICATIF PRÉSENT 
Parler, lo speak 
je parle français, I speak French. 

lu parles français, thou speakest French (you ^>eak 
«lier French). 

ii parte fronçais, he speaks French. 
elle parle français, she speaks French. 
nous parlons français, we speak French. 
vous parlez français, you speak French. 
Us parlent français, they speak French. 
dles parlent français, they speak French. 
. Je parle français est en anglais / speak French et aussi / 

am speaking French et / do speak French. 
. Il parle franfais est en anglais he speaks FretKh et aussi he is 

speaking French et he does speak French, etc. 
. La terminaison de l'infinitif parler est er. Beaucoup de verbes 

ont la même terminaison. 
. Nous employons aussi vous pailei pour ta deuxième personne 
du singulier. Nous employons la forme tu parles seulement 
dans un style très familier. 



We knock at the door of the little house. Some time after a 
roan opens the door. We enter. We kbs the good nurse but we 
do not speak to the man. He speaks harshly. We ask for little 
Rémi. "He is not hère," says the woman who b evidently not 
happy to find the ptarents of the child. 

HUITIËHE LEÇON 

LECTURE 
I. ÉT0DE DE MOTS 

causer, to talk, chat. louer, to bire. 

dmuer, to give. marcher, to walk. 

garder, to keep- pleurer, to weep. 



edbyGoogle 



porter, to cany, wear. pendant que, while. 

quitter, to leave. plue longtemps, longer, any 

nconter, to lelate, tell. longer. 

rester, to remain. pris de, near. 

Kssis, seated. quatre, four. 

ensemUe, together. quelque chose, something. 

Qfu, there is, there are. trois, three. 

par an, a year. 

n. An CAFÉ 

— Sa place n'est pas ici, répète-t-il. Nous sommes 
pauvres; nous demeurons dans une pauvre maison; il y 
a place pour deux et non pour trois. 

Mère Barberîn pleure et l'enfant tremble dans un coin. 

Le lendemain, à raidi, Barberin quitte la maison avec 
le petit garçon. Ils marchent dans la direction du village. 
Comme ils passent devant le café, le propriétaire invite 
Barberin à boire quelque chose, et Barberin entre avec 
l'enfant dans le café. 

A ime des tables du café est assis im vieillard à barbe 
blanche, vêtu d'im costtmie bizarre. Il porte sur la tête 
un chapeau de feutre gris, orné de plumes vertes et rouges, 
et sur le corps une peau de mouton. Trois chiens restent 
tranquilles près de la chaise. Pendant que Rémi regarde 
avec curiosité l'homme et les chiens, le maître du café et 
Barberin causent ensemble. Barberin raconte qu'il a 
l'intention de mener l'enfant à l'hospice. 

— Oh! Oh! dit le vieillard, vous ne voulez pas garder 
cet enfant dans votre maison? Vous ne voulez pas qu'il 
mange plus longtemps votre pain? Dormez-le-moi, et je 
vous paye vingt francs par an. 

— Vous vouiez que je vous donne ce joli garçon pour 
vingt francs par an? 
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— Oui, pour vingt francs. Je n'achète pas cet enfant, 
je le loue. 

— Vingt francs! munnure Barberin. 

— C'est un bon prix et je paye d'avance. Vous touchez 
quatre belles piétés de cent sous et vous êtes débarrassé 
de l'enfant. 

NBUVIËHB LEÇON 

I. ÉTUDE DE MOTS 

le liaKe, the monkey. immëdiatement, immediately. 

ta Bodétë, the company. preml-er, -èie, first. 

beau, handsome. qouaote, forty. 

puchei left. BOUS, under. 

id, heie. trente, thuty. 

n. VlTAUS 

— Donnez-moi quarante francs. 

— Non, pas quarante; je vous donne trente francs. Si - 
vous acceptez, le garçon prend place immédiatement dans 
la troupe du signor Vitalis. 

— Et où est-elle, votre troupe? 

— Moi, je suis le signor Vitalis; je vais vous montrer 
la troupe; elle est ici. 

Il prend dans sa main gauche un animal étrange qui 
était sous son bras. 

— Je vous présente, dit-il, le prOTÙer sujet de ma troupe; 
il n'est pas beau, mais il est intelligent. 

— Un singe? cria Barberin. 

— Oui, \m singe; son nom est Joli-Coeur. Joli-Cœur, 
mon ami, saluez la société. 

Et Joli-Cœur porte sa main fermée à ses lèvres et envoie 
un baiser à la société. 
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m. Conversation 
j. Quel est le premier sujet de la troupe? 
3. Est-il beau? 

3. Où le vieillard garde-t-il le singe? 

4. Quel est le nom du vieillard? 

5. Comment Joli-Cœur g^ue-t-il la société? 

IV. Grahiluile 
PRONOMS 
n, olle, ù; ils, elles, they 
Oit at le jardin? Il est derrière la maison. Where is tbe 

garden? If is behind tbe faouse. 
OàestïtLtxtm^deVilaiis? mtesl ici. Where îs Vitalis' 
troupe? // is hère. 
1. Nous avons deux mots pour it en fraiiEiûs, U et elle. 
3. D est masculin et elle est féminin. 

Oà sont (es chiens? Us soni sous la toile. Where are the 

dogs? They are under the table. 
La maison a deux fenêtres; elles sont pttites. The house 

has two Windows; they are smatl. 

3. Nous avons deux mots pour they en français, ils et elles. 

4. Hb est masculin et elles est féminin. 

V. Thème 
Tliere is an asylum in the village; it is near the house. You leave 
the house with Rémi at noon. You enter the café and chat with 
Vitalis. He speaks of a troupe. "Where is it?" "It is under the 
table." Vitalis wears a strange bat with two feathers; they are red 
asd gieen. You look at his costume with curiosity. 

DIXIÈME LEÇON 
REVUE 
I. GsAUHAIKE 
I. Donnez l'indicatif présent du verbe 4tre. 
3. Quelle forme donnons-nous à la phrase négative en français? 
3. Donnez l'indicatif présent du verbe «voir. 
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4. Combien y a-t-il de formes de l'article défini? 

5. Combien y a-t-il de formes de l'article indéfini? 

6. Quelles sont les formes de l'artide défini et de l'article indéfini? 

7. Quand employons-nous 1' pour le, la? 

8. Comment formons-nous le pluriel des noms et des adjectifs? 

9. Comment formons-nous le féminin des adjectifs? 
10. Donnez l'indicatif présent du verbe parier. 

n. Exercices 
I. Mettez les verbes des phrases suivantes à la première personne 
du àngulier, à la deuxième et à la troisième personne du pluriel: 

n demeure dans une petite maison. Il a un père. H est il 
Paris maintenant. Il a une bonne mère. H garde la vache 
pour mère Barberin. Il a im peu d'argent. II trouve un 
peu d'ouvrage dans la maison d'un voisin. 
3. Mettez les phrases suivantes â la forme négative: 

Mère Barberin est malheureuse. L'homme frappe à la porte, 
n ouvre la porte. Il entre. Il embrasse sa femme. Je suis 
content. L'homme a l'air méchant. 

ONZIÈME LEÇON 

I. ËTUDE nE UOTS 

le cbef, the chief, the leader. nitre, other. • 

l'heure,/., the hour. moins, less. 

le monde, the worid. màr, black. 

le paya, the country. plus, more. 

la Tto, the life, Uving. vers, towards. 

n. La tkoupe 

— Maintenant, continue Vitalîs, je présente à la société 
le signer Capi, ce beau caniche blanc. Capi, Capitano en 
italien, est le chef des chiens. 

Au commandement de son maître, le caniche croise ses 
deux pattes de devant sur sa poitrine et salue très bas. 

— Signor Capi, présentez vos amis aux personnes ici 
présentes. 
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Capi se tourne vers ses camarades, et les deux autres 
chiens approchent et saluent la société. 

— Le chien noir, dit Vitalis, est le signor Zerbîno, le 
galant de la troupe. L'autre, cette douce personne à l'air 
modeste, est la signora Dolce. Je voyage dans tous les pays 
du monde avec ces bons amis et je gagne ma vie plus ou 
moins bien. Capi! 

Le caniche croise les pattes. 

— Capi, approchez. Quelle heure est-il? 

in. CONVERSAHOK 
I. A qui Vitalis présente-t-il Capi^ 

3. Qui est le signor Capi? 

3. Comment salue-t-îl la société? , 

4. Qudle sorte de chien est Zerbino? 

5. Comment Vitalis gagne-t-il sa vie? 

IV. GltAlfUAIRE 

ARTICLES COMPOSÉS 
KD commomUment, at tlie command. 
k la sociilê, ta thé company. 
il parle i l'animai, he q>eaks to the animal. 

anz personnes, to the persons. 

tous les pays du monde, ail the countries of thr world. 
le chef de la troupe, the leader of the troupe. 
le père de l'enfant, the father of the child. 
le chef des chiens, the leader of the dogs. 

I. A 1« commandement n'est pas français; at the command est en 

français an «nnmandemenL 
3. A lea penonnes n'est pas français; to the persans est en 

français aux personne*. 
3. De le monde n'est pas françab; of the world est en fiançais 

du inonde. 
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4. De les chiens n'est pas français; of Ihe dogs est en fiançais des 
chiens. 

J ui pour à le ^ J ^ V*^ de le. 
{ des pour de les. 



Vitalis speaks Italian to the company and to tfac troupe. Capi, 
the leader of the dogs, gîves a paw to the master. He introduces 
the ather dogs to the mea. The white poodle is a good fiiend 
of the master and of the dogs. Zeibino and Dolce are also (some) 
members of the troupe. Hiere is also a monkey, JoU-Oxur, who 
travels with Vitalis in ail the countries of the world. 

DOUZIÈME LBÇOH 

I. ÉTin>E DE MOTS 

écarter, to spread open, put aside. bientôt, soon. 

feuiller, to search, fumble. deux fois, two times, twice. 

japper, to yelp. puis, then, afterwaids. 

sauter, to jump. toujours, alwa]^. 

tirer, to draw out, pull out. une fois, once. 

n. La montre et la corde 
Pour répondre à cette question "Quelle heure est-il?" 
Capi décroise les pattes, écarte la peau de mouton de son 
maître, fouille dans la poche du gilet, tire une grosse montre, 
regarde le cadran et jappe deux fois très distinctement, 
puis trois fois très faiblement. 

— Messieurs, dit Vitalis, il est deux heures trois quarts. 
Maintoiant, Capi, avez-vous une corde? 

Capi tire une corde de la poche de son maître. 

— Signor Capi, invitez la sîgnora Dolce â danser un peu 
à la corde. 

Capi donne xm bout de la corde à Zerbino, et bientôt la 
corde tourne d'un mouvement régulier. 
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35 



La sïgnora Dolce saute légèrement dans le cercle; eUe 
saute gracieusement, elle saute toujours, ses beaux yeux 
tmdres fixés sur les yeux de son maître. 

ni. CONVERSAnON 
I. Comment Capi dk-iirheure? 
3. QueUe heure est-il? 

3. Où trouve-t-il ime montre? 

4. Qui tourne la corde avec Capi? 

5. Comment Dolce danse-t-elle? 

IV. Gramuaire 
FORME INTERROGATIVE 



suis-je h maUref 
es-iu k matlre? 

est-tUe la vuMresstf 
sotHmes-naus les maîtres? 
Êles-vous les mattres? 
sontMs les mattres? 
sont-elles les mattressesf 

ai^eime montra 
as-tu une montre? 
a-t-ii une montre? 
a-t-elle une montre? 

avons-nous une montrû 
avez-vous une montre? 
ont-Us une montre? 
ont-eUes une montre? 



ne suis-je pas le maitre? 
n'es-tu pas le mettre? 
n'esl-U pas le mattref 
n'est-àle pas la mattresse? 
ne semmesttous pas les maîtres? 
n'êtes-vous pas les mattres? 
ne sont-Us pas les mattresf 
ne sont-dles pas les maUresses? 
Avoir 

n'aide pas une moniref 
n'as-tu pas une montrû 
n'a-t^ pas une montre? 
n'a-t-dle pas une montre? 

n'avons-nous pas une montref 
n'avei-vous pas une montre? 
n'otU-ils pas une montre? 
n'ont-elles pas une montre? 

I. A la forme interrogatJve, nous plaçons le pronom après le 
verbe. 



.■.:.l.;.J.yG00gIc 



JO LE PREIŒS LIVKE 

3. A la forme ïntenogative négative, nous plaçons ne ou a' 
devant le veibe et pas après le pronom. 

V. Thème 
Vitalis asks, "What time is it?" Where is tbe nratch? Is it 
in the vest of his masterP Hien Vitalis invites the dogs to dance. 
Hâve they a rope? Has fae a rope in his pocketP Capi and 
Dolce dance veiy giacefully thiee times. Soon thc other members 
oî the troupe dance also. Hâve they a good mastei? Aie they 
not the good frienda of Vitalis? 

TREIZIÈME LECOH 

I. Étude de mots 

le coin, the corner. contre, against. 

l'esprit, m., the deveniess, the il laut, it is necessary, one must. 

mind. mieux, better. 

le rOle, the part. pendant, duiing. 

a l'air, looks, seems to be. tout de suite, munediatdy. 
an lien de, instead of . 

n. Joli-Cœur 

— N'admirez-vous pas, dit Vitalis, l'intelligence de mes 
élèves? Seulement, l'intelligence des bêtes est appréciée 
à toute sa valeur par la comparaison. Devinez-vous 
maintenant pourquoi je désire engager le petit Rémi dans 
ma troupe? S'U joue le rôle d'une persomie stuplde, 
l'esprit de mes élèves est tout de suite mieux apprécié. 
Pour jouer le rôle d'xme persomie stupîde, il faut être 
intelligent, et Rémi a l'air intelligent. Au lieu de travailler 
dans ime ferme, il voyagera avec moi dans ce beau pays 
de France et dans dix autres pays. 

Joli-Cœur, pendant cette conversation, monte sur la 
table, prend le verre plein de viq ij« son m^ltrç et le v(c|ç 
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tranquillement. Capi jappe fortement pour attirer l'atten- 
tion du maître sur cette friponnerie du singe, et Vitalis 
condamne Joli-Cœur à rester dans im coin de la salle, 
le nez tourné contre la muraille. 

— Capi, dit Vitalis, vous êtes im bon diien; donnez- 
moi la patte. Maintenant, monsieur Barberin, conti- 
nuons notre entretirai. 



ni. Conversation 

1. Pourquoi Vitalis déaire-t-il engager le petit Rémi? 
a. Quel est le rôle de Remii* 

3. Où voyageia-t~il aj^ec le signor Vitalis? 

4. Que prend le méchant Joli-Cœur? 

5. A quoi Vitalis le condamne-t-il? 



IV. Grahuaire 

FORME INTERROGATIVE 

Parli-je anglais? do I speak Eng- ne parli-je pas anglais? do I not 

lish? etc. speak English? etc. 

Parlt!s-lu anglais/ ne parles-tu pas anglais? 

Parle-t-il anglais? ne parle-t-il pas anglais? 

parU-l-elle anglais? ne parle-t-elle pas anglais? 

parltms-nous anglais? ne parlons-nttus pas anglais? 

parlez-vous anglais? ne parlez-vous pas anglais? 

parlenl-ils anglais? ne parlent-ils pas anglais? 

parlent-elles anglais? ne parlent-elles pas anglais? 

I. A la première personne du singulier, au lieu de parlé-je, nous 
employons ordinairement dans la conversation la forme 
est-ce que je parle. 

3. Au lieu de ne paité-je pas, nous employons la forme est-ce que 
Je ne parie pas. 
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V. Thème 
Does he désire to work with Vitalis? Do you not guess why Vitalis 
engages (the) little Rémi? Does be engage Rémi immediately? 
Instead of playing, Rémi now works with the little troupe. But does 
he not travd in the beautifui country of France? Why does he not 
stay vith Mother Barbeiin? Does she wish to sell Rémi to Vitalis? 

I^ON SUPPLËHEHTAIRE 

PHR.\SES INTERROGATIVES 
Le ringe m^U inklHgent? Is the monkey intelligent? 
£i^i] beauf Is he handsome? 

1. Dans la première question, nous avons un nom pour sujet. 

Le nom occupe la première place, te verbe la deuxième place 
et le pronom la troisième place. 

2. Dans la seconde question nous avons un pronom pour sujet. 

Nous commençons la question par le verbe et nous plaçons 
le pronom après le verbe. 

Vitaiis a-t-n un chapeau de feutre? Has Vitalis a felt hat? 
Dotme-t-il trente francs? Does he give thirty francs? 

3. A-t-il est la forme interrogative de il a; donne-t-il est la forme 

interrogative de il doim«. Quand k verbe est terminé par 
une voyelle à la troisième personne du singulier, nous plaçons 
un t euphonique entre le verbe et le pronom. 

Quand Barherin arrive-t-il de Paris? When does Barberin 

arrive from Parb? 
Pourquoi quUle-t-il la maison? Why does he leave the house? 
Combien demande-t'il à Vitalis? How much does he a^ 

Vitalis? 
Comment Joli-Cœur sahte-l-il la sixiiti? How does Joli- 

Coïur salute the company? 

4. Dans ces quatre questions, nous avons des adverbes interroga- 

tifs. Nous commençons la question par l'adverbe. 
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QUATORZIÈME LEÇON 

I. Étude de mots 

dorer, to last. SdaUr «a sanglots, to burst out 

emmener, to take a.way. sobbing. 

étaler, to spreatf out. En avant! Forwatdl 

oublier, to foiget. En route! Let us starti 

retourner, to leturn. longtemps, a long time. 

AÙonsI Corne! Corne nowl 



II. La visite 
La discussion entre Vitalis et Barberin dure longtemps. 
Elle est d'une importance capitale pour le petit Rémi. 

— Allons, dit Barberin, en route pour la maison] 
Et l'homme et l'enfant retournent à la maison. 
Rémi est bien content d'aller retrouver mère Sarberin; 

il oublie vite la scène du café. 

Le lendemain, mère Barberin est absente; elle est 
allée au village. 

Vitalis arrive avec ses beaux chiens. 

— Oh! monsieur, crie l'enfant, ne m'emmenez pas! 
Et il éclate en sanglots. 

— Mon garçon, dit Vitalis, je suis bon pour les petits 
enfants et mes élèves sont très amusants. Que regrettes-tu? 

— Mère Barberin! 

— Mère Barberin -n'est pas ta mère, dit Barberin. Il 
faut aller avec ce bon monsieur, ou à l'hospice. Choisis! 

Et Vitalis étale sur la table huit belles pièces de cinq 
francs. 

^Allons! dit Vitalis, en route! Rémi, passe devant 
Capi! En avant, marche! 
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III. Conversation 
Pourquoi Rémi est-il conLent? 
Qui arrive le lendemain? 
Que regrette Rémi? 

Combien d'argent Vitalis donne-t-il à Jérdme? 
Vitalis est-il méchant? 

IV. GXAMUAISE 

POSITION DES ADJECTIFS 
avec ses bons chiens, witb bis good dogs. 
pour les petits enfants, for the little chiidren. 
une personne stupide, a stupid person. 
d'une importance capitile, of capital importance. 
le caniche blanc, the white poodle. 

1. Nous plaçons ordinairement les adjectifs après le nom. 

2. Mais nous plaçons devant le nom quelques adjectifs, cotnme: 

bon, good vieux, old 

mauvais, b'ad petit, tittle, small 

beau, handsome groB, big 

joli, pretly grand, large 

jeune, young vilain, ugly 

V. Thème 
"Corne nowl"say3Barl>erin, " are you not happy to return to the 
little house of Mother Barberin?" Rémi does not forget Vitalis and 
the amusing dogs. They arrive the next day. Vitalis speaks to 
Barberin a long tîme. The good mother is not at the house and 
the little boy does not désire to go with Vitalis. Rémi does not for- 
get the strange scène at the café. Rémi b not a stupid boy; he is 
au intelligent boy. 

QUINZIÈHE LEÇON 
I. Étude de mots 
l'arbre, m., the tree. l'épaule,/., the shoulder. 

U colline, the hlll. la tite, the head. 

U crête, the summit, the crest. la vallée, the valley. 
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d« temps en temps, fiom time Ift-bas, down there, yonder. 

to time. lorsque, wben. 

en lacets, zigzag, wînding. 

II. En route 

Vitalis porte le singe sur son épaule ou sur son sac; 
Rémi et les trois chiens marchent devant lui. Ils mar- 
chent sur un chemin en lacets qui monte la montagne. 
Ils marchent longtemps. 



De temps en temps, Rémi tourne la tête pour regarder 
la maison de mère Barberin. 

Oui, cette maison, au fond de la vallée, est bien la maison 
de mère Barberin; ce jardin, au fond de la vallée, est bien 
le jardin de mère Barberin; cet homme, qui est dans le 
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jardin, est le méchant.^arberin; ces maisons là-bas sont 
bien les maisons du village; ces arbres sont bien les arbres 
de la route qui mène au village; mais hélas! les maisons, 
le jardin, les arbres diminuent, diminuent toujours. 

Bientôt, les voyageurs dépassent la crête de la montagne, 

3t lorsque Rémi tourne la tête, il ne voit plus ni la maison 

de mère Barberin, ni la vallée;, il voit des collines bleuâtres. 

ni. Conversation 

1. ComiMen de temps les voyageurs marcheot-ils? 

2. Comment voyage Joli-Cœur? 

3. Que fait Rémi de temps en temps? 

'4. Pourquoi le petit garçon tourne-t-il la tête? 

5. Que voit-il quand il dépasse la créte de la montagne? 

IV. GsAUMAntE 
ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 
C9 jardin, this garden, that garden. 
cet ùrbre, this tree, that tree. 
cet homme, this man, that man. 
cette maiiim, this house, that bouse. 
ces arbres, thèse treea, those trees. 
c«B maisons, thèse houses, those houses. 

1. This (ou thaf) est en français ce devant un nom masculin. 

2. This (ou thaï) est en franchis cette devant un nom féminin. 

3. Thèse fou those) est en français ces devant un nom pluriel. 

4. Nous employons cet (this, that) devant un nom masculin sin- 

gulier qui commence par une voyelle ou un b muet. 



IIÙB little troupe is now on the road which leads to the mountain. 
I walk a long time in front of thèse thiee little dogs. Vitalis walks 
behind. Fram time to time I look at that little village down there. 
Mother Barberin b in that house at the bottom of the valley. Do I 
regret that man, Jérôme Barberin? No, but I do^ regret that good 
woman, Mother Barberin. 
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SEIZIÈME LEÇOH 

I. Étube de mots 

U culotte, the trousers. &Toir envie de, to désire, feel Uke 

U fuite, the fligbt. chez qui, to whose bouse, 

le Babot, the wooden shoe. d'ailleurs, besides. 

le Boulier, the shoe. eh bien! weltl 

U veste, the coat. loin de, far from. 



n. La prouesse 

Vitalis n'était pas un méchant homme. 

— Mon enfant, dit-il, ne cherche pas à prendre la fuite; 
C^î et Zerbino te gardent bien. 

Prendre la fuite! Rémi ne pensait pas à prendre la 
fuite. Où aller d'ailleurs? Chez qui? Après tout, ce 
vieillard ne parlait pas durement comme Barberin; il 
était bon, bon comme mère Barberin. 

De temps en temps Vitalis parlait aux chiens en français, 
puis en italien; il encourageait le petit garçon qui traînait 
les jambes, qui était bien fatigué. 

— Rémi, dit-il, ces sabots te fatigueait; à Ussel, je 
t'achèterai des souUers. 

Des souliers! Rémi avait toujours ardemment désiré 
des souliers. Le fils du maire et le fils de l'aubergiste du 
village portaient des souliers. 

— La ville d'Ussel est-elle loin d'ici? demande Rémi. 

— Oh! Oh! dit Vitalis, tu as bien envie d'avoir des sou- 
liers, mon garçon. Ussel est à six lieues d'ici. Eh bien! 
je te promets des souliers. Et je te promets aussi une 
culotte de velours, une veste et im chapeau. 
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III. Conversation 
I. Vitalis était-il un méchant homme? 
3. En quelle langue Vitalis parlait-il aux chiens? 

3. Comment Vitalis encourageait-il le petit Rémi? 

4. Que promet Vitalis? 

5. A quelle distance est Ussel? 

IV. Grauuaire 
IMPARFAIT DE L'INDICATIF 
Parler, être, avoir 
Rémi ne pensait pas à prendre la fuite, Rémi was not thinking 

of running away. 
Les enjants portaient des souliers, the children used to wear 
sboes. 
I. Pensait est la troisiëme personne du singulier de l'imparfait 
du verbe penser; portaient est la troisième personne du 
pluriel de l'imparfait du verbe porter. 
z. Les formes de l'imparfait de parler sont: 

(je parlais français i I was speaking French, 
Singulier-] tu p^rlnis français * I "«^ '" ^peak French 
( il parlât français 

( i»»s fariion. /™»t«ù J ™ ™'"P<»1''»« •'"»''■. 
Pluriel -l.»». f orflez /r.m». I "« "»<1 » sp<»k French 
( ils parlaient français 

3. Je parlais est en anglais I was speaking. Cette forme de l'im- 

parfait eicprtme la continuation de l'action. 

4. Je parlais est aussi en anglais / spoke dans le sens de / »sed lo 

speak. Cette forme exprime une action habituelle ou répétée. 

5. Les formes de l'imparfait du verbe fitre et du verbe avoir sont: 



i'a«i«,Iwas, 


I used tq be 


nous «ions 


iuéUii 




vous étiez 


Uim. 




iisélaieat 
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j'anmiB, I had, I used to hâve nous odoi» 

lu aviùt vous ariez 

il at«it Us avalent 

V. Thème 
\^talis was carrying Joli-Cœur but we were walking. The next 
day we were very tired because we had (some) wooden shoes. We 
used to wear (some) shoes when we Uved in the city, Fortunately 
Ussel was not far f rom the village. On the way Vitalis spoke in French 
to Rémi who was a French boy. He always spoke in Italian to the 
dogs and to the monkey. 

DIZ-SBPTIËHE LEÇON 
LECTURE 
I. Étdde de uots 
l'aubeige, /., the inn. Uisser, to allow, leave. 

la bouchée, the moutbfuL partager, to sbare, divide. 

le gîte, the lodging. voter, to steal. 

le morceau, the pièce. «nfln, finally. 

la nuit, the night. en mangeant, while eating. 

le pain, the bread. il y avait, there was, there were. 

la idole, the rain. ne . . . personne, nobody. 

chercher, to seek, look for. on, we, they, people. 

se concher, to lie down. partout, eveiywhere. 

errer, to wander. tout le monde, everybody. 



On arrive à un village. Comme la pluie tombe, Vitalis 
déâde d'interrompre la marche et de passer la nuit dans 
une auberge. Malheureusement, il n'y avait pas d'au- 
b«fge ëans ce village, et personne ne voulait recevoir une 
State de mendiant qui traînait avec lui un enfant et trois 
chiens crottés. 
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— On ne loge pas ici, disait-on partout. 

Enfin, un paysan plus charitable que ses voisins ouvre 
la porte de sa grange et les laisse entrer. 

Vitalis était un homme de précaution; il avait un gros 
morceau de pain dans le sac qu'il portait sur ses épaules. 
II partage le pain en cinq morceaux. Pourquoi cinq et 
non six? 

Vitalis maintenait l'obéissance et la discipline dans sa 
troupe. 

Fendant qu'ils «raient de porte en porte, cherchant 
im gtte, Zerbino était entré dans une maison et avait volé 
rapidement une croûte. Une punition appropriée était 



Vitalis partage donc le pain en cinq morceaux. 

— Zerbino, dit-D, il n'y a pas de souper pour toi; va 
dans ce coin. 

Et Zerbino quitte sa place et va dans le coin que la 
main de son maître avait indiqué. Vitalis donne alors 
un morceau de pain à Rémi, et, en mangeant son morceau, 
U partage par petites bouchées entre Joli-Cœur, Capi et 
Dolce les morceaux qui leur étaient destinés. 

Après ce modeste repas, tout le monde se couche sur la 
fougère, 

Rémi pleure de ne plus avoir mère Barberin près de lui. 
E est seul, bien seul maintenant. Non, il n'est pas 
seuL 

Un souffle tiède passe sur le visage de l'^ant, et l'enfant 
tend la main et rencontre le poil laineux de Capi. Capi 
est là; il place sa patte sur la main de l'enfant, et l'en- 
fant respire plus librement. Il n'était plus seul, il avait 
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DIX-HUITIÊHB LBÇOn 

I. ÉTUDE DE UOIS 

les gens, m., /., tbe people. de bonne heure, early. 

adieM, bougbt. emmené, taken away. 

appris, learned. il nous faut, we must. 

cela, that. pour que, in order that, so tbat. 

coupé, eut. promis, promised. ' 

n. L'uniforme 

Le lendemain, les voyageurs quittent la grange de bonne 
heure pour aller à Ussel. 

Rémi était curieux de voir une ville, mais la ville d'Ussel 
ne l'éblouit pas. Les vieilles maisons à tourelles le lais- 
sent indifférent. 

Il peDse à une chose, il pense aux souliers que Vitalis 
lui a promis. 

La petite troupe entre dans une boutique, et Vitalis 
achète les souliers. Il achète aussi une veste de velours 
bleu, un pantalon de laine et lui chapeau de feutre. 

— Si je t'ai emmené avec moi, dit Vitalis, ce n'est pas 
pour te donner le plaisir de la promenade. Je ne suis 
pas assez riche pour cela. C'est pour que tu travailles. 
Si j'ai acheté pour toi ces souliers, cette veste, ce panta- 
lon et ce chapeau, c'est pour que tu joues la comédie avec 
les chiens et Joh-Cœur. 

— Mais je ne sais pas jouer la comédie. 

— Eh bien! il faut apprendre, les chiens et Joli-Cœur 
ont appris. 

A l'auberge, Vitalis prend des ciseaux et coupe les deux 
jambes du pantalon à la hauteur des genoux. 

— J'ai coupé ce pantalon, dit-il, pour que tu ne ressembles 
pas à tout le monde. Nous sommes en France, je t'habille 
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en Italien; si nous allons en Italie, je t'habillerai en Fran- 
çais. Nous sommes des artistes, nous sommes des comé- 
diens; il nous faut provoquer la curiosité, il nous faut 
forcer les gens à nous regarder. 

in. CONVERSAnON 

I. Quand les voyageurs quittent-ils la grange? 

3. A quoi pense le petit Rémi? 

3. Qu'est-ce que Vitalis. achète dans la boutique à UsselP 

4. A queUe hauteur coupe-t-il le pantalon de Rémi? 

5. Pourquoi Vitalis ne dÉsire-t-il pas ressembler à tout le monde? 

IV. Grammaire 
PASSÉ INDÉFINI 
Parler, Atrc, avoir 
pai aclietfi ces simliers, I hâve bought thèse shoes. 
n a achet6 ces souliers, be has bought thèse shoes. 
I. J'ai acbetti est la première personne du singulier du passé 
indéfini du verbe acheter; il a. acheté est la troisième per- 
' Boime du singulier du passé indéfini du verbe acheter. 
3. Les formes du passé indéfini du verbe parler sont: 

( j'ai paHt français j I spoke French, I hâve ^ken 
Singulier \ tu as parlé français * ^raicb 
\il a parlé français 

(wusav,^ parlé français l"^ ^''^ ^"^'^' ^«^ "«^ 
PWiidj vous avet parlé français *■ spoken French 
( ils ont parlé français 

3. J'ai parlt est en aurais / spoke et aussi / hâve ipoken. Noua 

employons cette forme dans la conversation pour aq>rimer 
une action passée. 

4. Parié est le participe passé du verbe parler. Pour former le 

passé indéfini, nous employons l'indicatif présent de l'auxi- 
liaire avoir et le participe passé du verbe. 

5. Les formes du passé indéfini du verbe 4tre et du verbe avoir 
' sont: 
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Être 


AtoIt 


fai été, I was 


I bave been 


j-oiew, Ihad,Ihave 


lu as eu 




luaseu 


Uaite 




Uaeu 


nousamméU 


nous avons eu 


vous avez m 




vous avez eu 


as ml eu 




UsotUeu 



PARTICIPE PASSÉ 
Parier, être, avoir 

1. -é est la terminaison du participe passé de tous les verbes 

terminés à l'in&iîtif par -er; parlé, spoken; acheté, bought; 
coupé, eut. 

2. Le participe passé du verbe être est été, heen. 

3. Le participe passé du verbe avoir est en, had, 

PARTICIPE PRÉSENT 
-ant est la terminaison du participe présent de tous les verbes: par- 
lant, speakmg; achetant, buying; coupant, cuUmg; étant, being; 
ayant, kavmg. 

V. Thème 
We left the barn earty and everybody was faappy to go to Ussel. 
You knocked at the door of a bouse. You were looking for a lodging. 
Forttmately there was a good inn in tbat village. We were also look- 
ing cverywhere for a shop. Fînally we found a shop where we 
îmmediately bought some sboes and a bat for Rémi. 

DIX-N£UVIÈH& LEÇON 
I. Étdde de mots 
bëte, stupid. on, or. 

celui, tbe one. tout le long de, the wh<^ lengtb 

domain, to-morrow. of. 

Jusqu'à, until. tu as l'air de, you loc^ like. 

mettre la table, to set the table. vtrid, hère is. 
m, -eUe, new. 
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n. La pièce 
Rémi était superbe dans son nouveau costume. Ses 
bas étaient attachés avec des cordons rouges croisés tout 
le long de la jambe; son clu^ieau 
était orné de rubans et d'un bouquet 
de fleurs en laine. 

— Maintenant, dit Vitalis, nous 
allons préparer notre comédie pour 
demain. La pièce que nous allons 
représenter a pour titre: Le Do- 
mestique de M. Joli-Cœur ou Le 
plus bête des deux n'est pas celui 
qu'on pense. Voici le sujet: M. Joli- 
Cœur a eu jusqu'à ce jour un domes- 
tique, c'est Capi. Mais Capi est 
vieux maintenant et M. Joli-Cœur 
désire un nouveau domestique. 
Capi trouve son successeur; ce 

n'est pas un chien, c'est un jeune garçon, un paysan 
nommé Rémi. 

— Comme moi? 

— Non, pas conmie toi, mais toi-même. Tu arrives de 
ton village pour entrer au service de Joli-Cœur. 

— Les singes n'ont pas de domestiques! 

' — Dans les comédies les ^ges ont des domestiques. 
Tu arrives donc, et M. Joli-Cœur trouve que tu as l'air 
d'un imbécile. 

— Ce n'est pas amusant. 

— Oh ! c'est amusant pour le public. Je continue. Tu 
arrives chez Joli-Cœur pour être dwnestlque. Ton maître 
te dit de mettre la table. Voici une tablç. Avaace et 
dispose le couvert. 
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LE FREMIEK LIVRE 



IIL Conversation 



r. Quel est le titre de la comédie? 

2. Qui est le domestique de Joli-Cœur? 

3. Pourquoi Joli-Cœur désire-t-il un nouveau domestique? 

4. Quel successeur Capi trouve-t-il? 

j. Que dit Joli-Cœur au nouveau domestique? 



IV. Grahhaise 
ADJECTIFS POSSESSIFS 

■on chapeau, his hat, hei hat. 
u maison, his bouse, her bouse. 
notn comédie, our comedy. 
. Son chapeau. Chapeau est un nom masculin singulier. En 
français nous employons l'adjectif ion devant un nom mas- 
culin singulier. Son chapeau est en anglais his hat ou her hat. 
Sa maison. Maison est un nom féminin singulier. En français 
nous employons l'adjectif sa devant un nom féminin singulier. 
Sa maison est en anglais Au house ou her house. 



Adject^s Possessifs 



scuHn fimnin masadin et féminin 

m mA mes, my 

I te tes, Iky 

a sa Bos, his, her, ils 

tre notre noa, aur 

tn votre vos, your 

a leur leurs, thetr 

. Nous employons mon, ton, son, au lieu de ma, ta, sa, devant 
un nom féminin qui commence par une voyelle au un h 
muet: mon affection au lieu de ma affection; son histoire 
fiu lieu de sa histoire, 
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My new costume was supeib. My atockîngs were red and my sack- 
coat was blue. Tbe dogs were preparîng the little pky with their 
old master. Vitalis was always good to his dogs. Our play was very 
amusing. Hère b tbe title: " The Servant of Mr. Joli-Cœur." Our 
comedians were the three dogs, the monkey, and a young peasant 
called Rémi. Capi is a servant. The monlcey is his master. Rémi 
IcBves his house to enter the service of the monkey. 

VmOTIÈHB LEÇON 
BEVUE 

I. Grammaire 

I. Quels sont les articles composés employés au lieu de ft le, A 
lea, de le, de les? 

3. Comment donnons-nous au verbe la forme interrogative? 

3. Comment donnons-nous au verbe la forme interrogative 
négative? 

4. Quelle forme employoDS-nous ordinairement au lieu de parlé-je? 

5. Où plafons-nous ordinairement les adjectifs? 

6. Nommez quelques adjectifs que nous plaçons devant le nom. 

7. Queb sont les adjectifs démonstratifs? 

8. Bonnez l'imparfait des verbes: parler, être, avtdr. 

g. Donnez le passé indéfini des verbes: parler, 6tre, âvolr. 
10. Donnez tous les adjectifs possessifs. 

II. Exercices 

1. Mettez les verbes qui sont entre parenthèses à la première et 
à la troisième personne du singulier, et à la deuxième personne du 
pluriel du passé indéfini: 

(Saluer) la société. (Voyager) en France. (Regarder) la 
montre. (Sauter) gracieusement. (Être) intelligent. 
(Avoir) un rtAe à jouer. 

2, (fl) Écrivez les phrases suivantes à la forme interrogative: 

(6) Mettez tous les verbes à la première et à la troisième per- 
sonne du plurial de l'imparfait; 
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Noua sommes des artistes. Nous avens treis chiens. Nous 
admirons leur intelligence. Nous avons aussi un singe. 
Nous présentons M. Joli-Cœur. Nous sommes dans une 
grande ville. Nous avons peu d'argent. Nous donnons 
ime représentation. 

VINGT ET UHIËHE LEÇON 

I. Étude de mots 
l'asdiette,/., the plate. chez un alnge, at a monkey'ii 

le couteau, the knife. ne , . . rien, nothing. [house. 

la fourchette, the fork. parfoii, -e, peifect. 

le linge, the linen. surtout, above ail, especially. 

le rerre, the glass. voila, tbere is, that is. 

n. La répétition 

Sur cette table, il y avait des assiettes, un verre, un 
couteau, une fourchette et du linge blanc. 

Comment arranger tout cela? 

Rémi restait les bras tendus, penché en avant, la bouche 
ouverte, ne sachant par où commencer. 

— Bravo, dît Vitalis, bravo, c'est parfait. Ton jeu 
de physionomie est excellent. Tu joues le rôle d'un 
jeune paysan qui n'a rien vu et qui ne sait rien. Tu 
arrives chez un singe et tu es plus ignorant que ce singe, 
plus bête que Joli-Cceur, voilà ton rôle. 

Et la répétition dura trois heures; les acteurs furent 
obKgés de recommencer deux fois, quatre fois, dix fois la 
même chose. Quand la répétition fut terminée, Vitalis dit 
à Rémi: 

— Rémi c'est très bien; tu as de FinteUigence et surtout 
de l'attention; avec de l'attention et de la docilité, on 
arrive à tout. Joli-Cœur a de l'intelligence, mais il n'a 
pas de docilité; il apprend facilement, mais il oublie vite. 
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La nature du singe n'est pas d'être attentif; la nature du 
singe n'est pas d'être docile. Un enfant est supérieur à 
un singe par sa nature. Sois donc attentif, mon garçon; 
sois dodle. 

m. Conversation 

I. Qu'est-ce qu'il y avait sur la table? 

3. Quel rôle joue Rémi? 

3. Combien de temps dura la répétition? 

4. Comment arrive-t-on à tout? 

5. Joli-Cœur apprend-il facilement? 

IV. GkauuaihE 
POSSESSION 
la Hature du ùnge, \he monkey's nature, 
l'intdligence de Rémi, Remi's intelligence. 

1. En français nous n'avons pas la construction anglaise ihe 

monkey'i nalvre; nous disons !■ nature du singe, the nature 
of the monkey. 

2. Remi's intelligence est en français l'intelligence de Rend; 

Joti-Cieur's servant est en français le domestique de Joli- 
Cœut. 

V. Thème 
We left the inn early for the master's rehearsal. Remi's râle was 
very amusing, During the rehearsal the actors' attention was per- 
fect. Joli-Cœur's costume was superb because in this play he was 
the master. Rémi, the monfcey's servant, was not very intelligent 
but he played his râle well. Thb comedy lasted only one hour, but 
the tehearsal lasted two or three houes. The youug peasant's atten- 
tion was superior to the monkey's attention. 

VINGT-DBnXIÈHE LEÇON 
LECTURE 
I. Étude de mots 
le carré long, the rectangle. la foule, the crowd. 

le cortège, the procession. la guerre, the war. 
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rneBdimes, /. ^., ladies. éreillor, to atouse. 

messieuTB, m. pi., gentlemen. douce, sweet, gentle. 

les oreilles,/, pi., tbe e&rs. lunt, -9, erect, higb. 

la parole, the woid. peitant, -e, pietdng, shrill. 

la partie, the part. pltin, -e, full. 

la place, the square. tantôt . . . tantAt, now ... m 

la queue, the end. tranquille, calm, easy. 

la sCUle, the wooden bowl. Tire, keen. 



II. La représentation 

Les chiens avaient sur Rémi le grand avantage d'être 
habitués à paraître en public. Le petit garçon n'était 
pas tranquille. 

Son émotion était vive lorsque, le lendemain, la troupe 
quitta l'auberge pour aller sur la place donner la première 
représentation. 

Vitalis ouvrit la marche, la tète haute, et il marquait 
la mesure des bras et des pieds en jouant une valse sur im 
fifre en métal. Derrière lui marchait Capî, portant sur 
son dos Joli-Cœur, en costume de général anglais, costume 
rouge, galonné d'or, avec un chapeau surmonté d'un large 
plumet. Puis derrière Capi marchaient Zerbino et Dolce. 
Enfin, Rémi formait la queue du cortège. 

Les sons perçants du fifre allaient dans les maisons 
éveiller la curiosité des habitants d'Ussel, 

La salle de spectacle était marquée par une corde atta- 
chée à quatre arbres, formant un carré long. 

La première partie de la représentation consista m 
différents tours exécutés par les chiens. Avec son violon, 
Vitalis accompagnait les exercices des chiens, jouant 
tantôt des airs de danse, tantôt une musique douce et 
tendre. 
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La première partie terminée, Capî prend une sébile 
entre ses dents et, marchant sur ses pattes de derrière, 
passe dans les rangs de la foule. Et les sous tombent 
dans la sébile, et Capi porte fièrement à son maître la 
sébile toute pleine. 

C'est maintenant le tour de Rémi et de Joli-Cœur. 

— Mesdames et messieurs, dit Vitalis, nous allons con- 
tinuer le spectacle par une charmante comédie intitulée: 
Le Domestiqtte de M. Joli-Cœur ou Le plus bête des deux 
n'est pas celui qu'on pense. Ouvrez les yeux, ouvrez les 
oreilles et préparez vos mains pour applaudir! 

Cette comédie était en réalité une pantomime pour 
cette bonne raison que deux des principaux acteurs, Joli- 
Cœur et Capi, ne parlaient pas et que le troisième était 
parfaitement incapable de dire deux mots. 

Pour rendre le jeu des acteurs parfaitement compré- 
hensible, Vitalis l'accompagnait de quelques paroles qui 
préparaient les situations de la pièce et les expliquaient. 

Il annonça l'entrée de M. Joli-Cœur, général anglais, 
qui avait gagné ses grades et sa fortune à la guerre. 

VIHGT-TROISIÈHG LEÇON 

I, ÉTUDE DE MOTS 

la mine, tbe face. alors, then. 

la terre, the ground, the eaith. comme, as, how. 

dëjeuner, to breakfast. drolatique, funny, 

éclater de rire, to burst out laugh- en attendant, whîle waiting for. 

ing. en haussant, shruggiiig. 
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n. Fin de la REPRisENTATION 

Jusqu'à ce jour Jolî-Cœur avait eu pour domestique le 
seul Capî; il voulait maintenant un 
homme. En attendant ce domes- 
tique, le général marchait à grands 
pas, il fumait son dgare et lançait 
la fumée au nez du public. Il 
était impatient, il frappait la terre 
du pied. 

Rémi entra enfin amené par Capî- Joli-Cœur leva les 
deux bras d'un air désolé. Il regarda le petit garçon sous 
le nez et tourna autour de lui en haussant les épaules. 

Sa mme était si drolatique que tout le monde éclata de 
rire. Évidemment Joli-Cœur prenait Rémi pour un par- 
fait imbécile, et c'était aussi le sentiment des specta- 
teurs. 

Rémi, invité à déjeuner, laissa voir son embarras. 
Que faire de la serviette posée sur son assiette? Il n'avait 
p^ de serviette chez mère Barberin. Après un moment 
d'hésitation, il la roula en forme de cravate et la mit à 
son cou. Le général éclata de rire et Capi tomba, les 
quatre pattes en l'air, renversé par la stupidité de 
Rémi. 

Le général, dégoûté, prit la place de Rémi, passa la 
serviette dans une boutonnière de son uniforme et l'étala 
sur ses genoux, II déjeuna. Le déjeuner terminé, il 
demanda un cure-dent et le passa rapidement entre ses 
dents. 

Les applaudissements éclatèrent et la représentation 
finit dans un triomphe. Comme le singe était intelligent! 
Comme le domestique était bête! 
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m. Conversation 
1. Quelle sorte de domestique Joli-Cœur vouUit-il maintmant? 
z. Pourquoi était-il impatient? 

3. Pour qui prenait-il RemiP 

4. Qu'est-ce que Rémi tait de la serviette? 

5. Que fait le général après le déjeuner? 

IV. Grammaire 
PASSÉ DÉnNI 
Parler, être, avoir 
Rem entra, Rémi enteted. 

Les applaudissements (datèrent, the applause burst out. 
I. Entra est la troisième personne du singulier du passé défini du 
verbe entrer; éclatèrent est la troisième personne du plurid 
du passé défini du verbe (dater. 
3. Les formes du passé défini de parler sont: 

(je parlai français, I spoke French 
Singulier -< Ut partis français 
i. il parln français 

Înous parlSmes français, we spoke French 
vous parlites français 
ils parlireat français 

3. Le passé défini est la forme employée dans la narration ; dans la 

conversation nous employons de préférence le passé indéfini. 

4. Les formes du pas^ défini du verbe 6tre et du verbe avoir sont: 

Être ' 
je /us, I was 
lu fus 
Ufut 

nffusfûmea 
iwtu/ûtes 
ib/nrcnt 
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PRONOMS RELATIFS 



V. 



M. Joli-Cœur was an EngHsh gênerai. Rémi, the new servant, 
enlered and tiie spectators burst out laughing, He looked at hîs 
master, who was smolsing quietly. Evidently he did not like Remi's 
face. It was not intelligent. And when M. Joli-Cœur învited Rémi 
to breakfast, the poor child showed his stupidity immediately. The 
clever monkey then took Remi's place and breakfasted. 



VINGT-QUATRIÈME LEÇON 

I. ÉTUDE DE UOIS 

la façon, the way. an hasard, at random. 

le midi, the South (of France). encore, still, again. 

la mort, the death. féerique, fairy-like. 

le navire, the ship. immobile, motionkss. 

le répertoire, the stock of plays. plusieurs, several. 

II. Bordeaux 

Après Ussel, les artistes visitèrent les petites villes et les 
gros villages d'une partie du midi de la France. Leur 
façon de voyager était très simple: ils allaient droit devant 
eux, au hasard. Ils passaient un jour dans les villages, 
plusieurs jours dans les villes. 

Vitalis, qui était toujours bon, apprit à Rémi à lire, 
à écrire, à jouer de la harpe. 

Un jour, arrivés au sommet d'une colline, ils aperçurent 
une ville immense et ime grande rivière. 

— Cette ville que tu vois, dit VitaUs, est la ville de 
Bordeaux; cette grande rivière que tu vois est la Garonne. 
Les beaux navires qui la couvrent sont tme nouveauté 
pour toi; regarde bien. 

Et Rémi restait immobile, regardant devant lui ce 
spectacle féerique. 
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— Bordeaux est une grande ville, ajouta Vitalis; en 
changeant de quartier, nous pouvons dcHuier trois ou 
quatre représentations par jour. 

Nos comédiens passèrent trois semaines à Bordeaux et 
jouèrent toutes les pièces de leur répertoire: Le Domestique 
de M. Joli-Cœur, La Mort du gênerai, Le Triomphe du juste 
et trois autres comédies. Le public, qui était toujours 
intéressé, payait généreusement. 

De Bordeaux ils allèrent encore plus loin dans le midi, 
et, après plusieurs jours de marche, ils arrivèrent à Pau, 
Dans cette ville, qui est au pied des Pyrénées, le vent ne 
souffle presque jamais 

m. Conversation 
I, Quelle partie de la France la troupe visita-t-elle? 
ï. Combien de jours passaient-ils dans les villes? 

3. Qu'est-ce que Vitalis apprit à Rémi? 

4. Nommez les pièces du répertoire de Vitalis. 

5. Où est la ville de Pau? 

IV. Grauuaise 
PRONOMS RELATIFS 
Qui, que 
Vitalis qui Hait toujours bon, Vitalis who was always good. 
la utile qui est au pied des Pyrêtttes, the dty which is at the 
foot o£ the Pyrecees. 
I. Qui est un pronom conjonctif ou relatif. 
3. Noue employons qui, wko, which, thaï, eomme sujet. 

VUaiis que Rem accompagnait, Vitalis whom Rémi accom- 

panied. 
cette vUle que tu vois, that cîty which you see. 
3. Que est un pronom conjonctif ou relatif. 
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4. Nous employons que, vikùm, whkk, Ikal, comme complément 
direct. 

V. Thème 
The cîties which our friends visited were fairy-like. Retni liked 
the large ships and (the) beautiful rivers which they crosaed. Thèse 
artists, who always traveled at random, spent several days in the large 
villages and gave two performances a day. Ail the plays which werç 
in their stock of plays were (some) comédies. They went still farther 
into the South of France and arrived at Pau, which is at the foot of 
the Pyrénées. The master, whom Rémi loved now, was always good 
anâkind. 

VIHGT-CraQDIÈHE LEÇON 

I. Étude de mots 
le lendemain, the next day. au bord de, on the bank of. 

le lendemain de, the day after. an milieu de, in the middie of. 
assister à, to be présent at. davantage, furtfaer, more. 

obéir ft, to obey. errant, wandering. 

t l'aventure, at random. tout l'hiver, the whole winter. 

n. Pau et Toulouse 

— Nous passerons l'hiver dans cette ville charmante, 
dit Vitalie. Il y a beaucoup d'enfants anglais; ils sont 
riches et généreux; nous jouerons dans les rues, sur les 
places publiques, dans les promenades, et nous aurons 
des recettes abondantes. 

Ils travaillèrent à Pau pendant tout l'hiver. Es avaient 
un public d'enfants, et tous les enfants aimaient Rémi, 
Joli-Cœur et C^i. 

Le printemps arrivé, VitaBs donna le signal du départ. 
Alors recommença la vie errante, à l'aventure, par les 
grands chemins. Pendant des jours et des semaines ils 
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allèrent droit devant eux, suivant des vallées, escaladant 
des collines, laissant toujours à leur droite les cimes 
bleuâtres des Pyrénées. 

Un soir, ils arrivèrent dans une grande ville, située au 
bord d'une rivière, au milieu d'une plaine fertile. 

— C'est Toulouse, dit Vitalis; nous resterons id long- 
temps. 

Le lendemain de leur arrivée, ils cherchèrent des endroits 
propices à leurs représentations. II y a à Toulouse beau- 
coup de boulevards qu'on appelle des Allées. C'est dans 
une de ces allées qu'ils installèrent leur théâtre. Un 
public nombreux et enthousiaste assista à la première 
représentation. Malheureusement, l'agent de poUce qui 
avait la garde de cette allée voulut leur faire abandonner 
cette place. Vitalis refusa d'obéir à l'agent, si l'agent ne 
lui montrait pas un règlement de police défendant à de 
pauvres comédiens d'exercer leur industrie sur la place 
publique. 

Ce jour-là, l'agent de police tourna le dos sans in^ster 
davantage. 

Le lendemain il arriva au milieu de la représentation 
et dit durement à Vitalis: 

— Il faut museler vos chiens. 

— Museler mes chiens! 

— Il y a un règlement de police. 

III. Conversation 

1. Où passèrent-ils l'hiver? 

2. Quand la troupe quitta-t-elle Pau? 

3. Où est située la ville de Toulouse? 

4. Qui assista à leur première représentation à Toulouse? 
S- Pourquoi Vitalis refusa-t-il d'obéir à l'agent? 
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IV. Grammaire 

FUTUR 
Parler, fttre, â7oir 
Nous pasaerons l'hiver dans cette mile, we shall spend the 

winter in that city. 
Nous anroiiB des recettes abondantes, we shall hâve good 
receipta. 

1. Passerons est la première personne du pluriel du futur du verbe 

passer; aurons est la première personne du pluriel du futur 
du verbe avoir. 

2. Les formes du futur de parler sont: 

(je parlerai jrançais, I shall speak Frencha 
Singulier -s tu parlettA français 
\ il parlera, français 

( nous parleiaas français, we shall speak French 
Pluriel ■{ vous parlerez français 
t ils parleioat français 

3. Les formes du futur du verbe 6tre et du verbe avoir sont: 

Être Avoir 

je serai, I shall be j'aurai, I shall hâve 



V. Thème 
They will be rich if they hâve (some) large receipts. They will 
hâve an enthusiastic audience at Pau because ail the children will 
love Joli-Cœur and the dogs. Vitalis will not stay very long in this 
dty. He will begin again his wandering life. Shall we spend the 
wintei with his troupe at Toulouse? Will you not be présent at the 
first performance which they wiil give in the middie of the public 
square? It will be very amusing. 
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VINGT-^IZIÈMB LEÇON 

I. ËTDDE DE UOTS 

la grimace, the face, the grimace, arrêter, to arrast, stop, 

la musitière, the muazie. easarer, ta try. 

l'os, m., tlie boae. museler, t* muzzle. 

la réclamatini, the expostulatioa. provoquer, to provoke. 

le rire, the laugfttei. ce soir-U, tfaat evening. 

n. La police 

L'intervention de l'agent provoqua des murmures et 
des réclamations. 

— ^ N'interrompez pas! N'interrompez pas! 

— ^ Laissez finir la représentation. 

Et Vitalis essaya de faire comprendre à l'agent qu'il 
lui était impossible de museler les chiens et de continuer 
ses représentations. Le public approuvait Vitalis; il 
riait de l'agent, il riait surtout des grimaces de Joli-Cœur 
qui imitait les poses drolatiques du représentant de l'au- 
torité. Exaspéré par tous ces rires, l'agent tourna brus- 
quement sur ses talons en disant: 

— Si demain vos chiens ne sont pas muselés, je vous 
arrête. 

Et la représentation continua. Les spectateurs fort 
amusés donnèrent des sous, et même des pièces d'argent. 

Ce soir-là, à souper, les chiens mangèrent du pain, de 
la viande, des os. 

— Allez-voHs acheter des muselières? demanda Rémi 
à son maître. 

— Ah, non! Je n'ai pas peur de la [>olîce. J'arrangerai 
les choses pour que l'agent ne m'arrête pas; j'arrangerai 
aussi les choses pour que l'agent nous procure une bonne 
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recette et joue un rôle comique dans la pièce que je pré- 
pare. Cela donnera de la variété à notre répertoire. 
Tu iras seul demain à notre place avec Joli-Cœur; tu 
joueras quelques morceaux de harpe, et quand tu auras 
autour de toi un public suffisant et que l'agent sera arrivé, 
j'entrerai avec mes chiens. 

Le lendemain, à l'heure fixée, Rémi alla avec Jolî-Cceur 
à la place ordinaire, attacha la corde et commença la 
représentation. 

m. Conversation 
I. Qu'est-ce que l'intervention de l'agent provoqua? 
1. De quoi le public riait-il? 

3. Pourquoi les sectateurs donnèrent-ils beaucoup d'argent? 

4. Que mangèrent les chiens à souper? 

5. Qui commença la représentation le lendemain? 

IV. Grahuaike 
ARTICLE PARTITIF 
Les ekiens mangèrent du pain, de U viande, des os, the dogs 
ate some bread, méat, and bones. 

1. Bn, de la, des sont les formes de l'article que nous employons 

devant un nom pour traduire les formes anglaises some, any. 

2. Nous em^oyons du devant un nom masculin singulier, de U 

devant un nom féminin singulier, des devant un nom plurïd, 
masculin ou féminin. 

V*rt*K a de Vargenl, Vitalis bas some money. 

3. De 1' est la forme de l'article que nous employons devant un 

nom masculin ou fëminiu sîngidiet commençant par une 
voyelle ou un h mtiet. 

4. Nous employons toujours du, de U, de 1', des en français; 

SOtne, any sont soitvçnt omis en anglais. 



edbyGoogle 



LE PREMIER LIVRE 



Articles partU^s 



du Masculin singulier 

da Im Féminin singulier 

de 1' Masculin ou fimin 

des Pluriel 



du pain, some bread. 
de Is viande, some méat 
de l'argent, some money. 
des os, some bones. 



V. Thème 

" You must buy muzzles for your dogs immediately," said the 
policeman harshly. 

Everybody gave pennies to our comedîans, who ate a good supper 
Ihat night. Vitalis bought some milk and bread for Rémi and some 
bones for the dogs. The intervention of the policeman gave (some) 
variety to the performance. Joli-Cœur was not afraid of the agent 
and the nextdayhewentwitbRemito the square toearn some money. 



VraGT-SEPTIËHE LEÇON 
LECTURE 

I. Étude de mots 



la coUie, the anger. 

le coup de poing, the punch. 

le jeu, the game, the play. 

la Ucbeté, the cowardly act. 

le poignet, the wrist. 

le soufflet, the slap. . 

le vieillard, the old man. 

appeler, to call. 

entraîner, to drag away or along. 

exprimer, to express. 



pousser, to push. 
serrer, to hold tight. 
ainsi, in this way, thus. 
ï moitié, half. 
aussitAt, immediately. 
autour de, around. 
aveugla, -e, blinded. 
en arriére, back. 
en face, face to face, 
même, even. 



n. Arrêté 

La foule était nombreuse autour de la corde et toute 

disposée à rire aux dépens de la police. L'agent arriva 

bientôt. JoU-Cœur l'aperçut le premier et aussitôt, 

rejetant sa tête en arrière, prit la pose menaçante de 
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l'agent. Le public éclata de rire. L'agent lança à Rémi 
des regards furieux, et cela redoubla l'hilarité du public. 

Un peu déconcerté par cette attitude du public, l'agent 
maicbe tout le long de la corde; Jolî-Cceur, ne comprenant 
pas la gravité de la situation, marche comme lui. Pour 
terminer cette scène dangereuse, Rémi appelle le singe, 
essaye même de l'attraper, mais le singe, qui n'est pas en 
disposition d'obéissance, continue le jeu qui l'amuse m 
courant. 

Alors l'agent, aveuglé par la colère, pensant qu'on exci- 
tait le singe, enjamba la corde et donna au petit Rémi un 
soufflet qui le renversa à moitié. Lorsque le garçon rou- 
vrit les yeux, Vitalis était placé entre lui et l'agent qu'il 
tenait par le poignet, 

— Je vous défends de frapper cet enfant, dit-il; ce que 
vous avez fait est ime lâcheté. 

L'agent voulut dégager sa main, mais Vitalis serra la 
sienne. 

L'agent était fou de colère. Vitalis était magnifique 
de noblesse avec sa belle tête encadrée de cheveux blancs 
et son visage exprimant l'indignation et le commandement. 

D'un mouvement vigoureux, l'agent dégagea sa main, 
empoigna le vieillard par le collet et le poussa devant Im 
avec brutalité. 

— Que voulez-vous? demanda Vitalis en donnant im 
bon coup de poing à l'agent. 

— Je vous arrête, dit l'agent, suivez-moi au poste. 

— Pourquoi avez-vous frappé cet enfant? 

— Pas de paroles, suivez-moi! 

Vitalis ne répondit pas, mais il dit à Rémi; 

— Rentre à l'auberge avec les chiens. 
Et l'agent l'entraîna. 
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Le premier mouvement des chiens avait été de suivre 
leur m^tre, mais Rémi leur ordonna de rester près de lui. 
l,es chiens étaient muselés, mais ils avaient des muselières 



de théâtre; ils portaient simplement ime faveur en soie 
nouée autour de leur museau; pour Capi, qui était blanc, 
la faveur était rouge; pour Zerbino, qui était noir, la 
faveur était blanche; pour Dolce, qui était grise, la faveur 
était bleue. Vitalis avait ainsi costumé les diiens pour la 
farce qu'il voulait jouer à l'agent. 
Rémi rentra à l'auberge fort affligé et très inquiet. 

vmoT-HurnÊiiE leçon 

I, ÉTUDE DE MOTS 

l'amende, /., the fine. l'écurie, /., the stable, 

la bretelle, the strap. 1« J"Ke. the judge. 

le compte, the account. le tribunal, the çQurt, 
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dea «oTirai», of tbe neighlKir- man affaire, ray business. 

hoed. par M, this way. 

eh bleni vell! 

n. L'aubergiste 

Le lendemain, le petit garçon alla au tribunal pour 
entendre la sentence. 

Le juge condamna Vitalîs à deux mois de prison et à 
cait francs d'amende pour avoir frappé un agent de police. 

Deux mois de prison! Deux mois de séparation! 

Quand Rémi rentra à 
l'auberge, le cceur gros, 
les yeux rouges, il trouva 
l'aubergiste à la porte. 

— Eh bien, lui dit-il, 
ton maître? 

— H est condamné. 

— A combien? 

— A deux mois de 
prison. 

— Et à combien d'a- 
mende? 

— Cent francs. 

— Et que veux-tu faire 
pendant ces deux mois? 

— Je ne sais pas, mon- 
sieur. 

— Ah ! tu ne sais pas. 
Tu as de l'ugsnt pour 
vivre et pour nourrir tes 
bét«B? 

- — Ntm, monsieur, je n'ai pas d'argent. 
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— Alors, mon garçon, il faut quitter cette auberge. 

— Quitter cette auberge! Où irai- je? 

— Ce n'est pas mon affaire. Je ne suis pas ton père; je 
ne suis pas ton maître; je n'ai pas de pain pour toi et tes 
bêtes. Tu laisseras îd le sac de ton maître. Quand il 
sortira de prison, il passera par ici pour régler son compte 
et je lui donnerai son sac. Maintenant, va gagner ta vie 
dans les villages des environs. Tu auras de bonnes recettes, 
et si tu reviens dans deux mois, tu retrouveras ton maître. 

Le petit garçon aUa à l'écurie et, après avoir détaché les 
chiens et Joli-Cceur, après avoir bouclé son sac et passé 
sur son épaule la bretelle de sa harpe, il sortit de l'auberge. 

III, Conversation 
1. Où alla le petit garçon le lendemain? 
3. A combien de mois de prison le juge condamna-t-il Vîtalis? 

3. Qu'est-ce que Vitalis avait fait? 

4. Rémi avait-il de l'argent? 

5. OÙ l'aubergiste envoie-t-il Rémi? 

IV. Gramuaike 
De remplaçant du, de la, de V, des 
Je n'ai pas de pain, I bave no bread. 
Je n'ai pas û'argent, I hâve no money. 
1. Ces phrases sont négatives. Dans une phrase négative, nous 
employons de ou d' au lieu des articles partitifs du, de la, 
de 1', des. 

Tu auras de bonnes recettes, you will hâve good receipts. 
3. Lorsque l'adjectif précède le nom, nous employons ordinaire- 
ment de ou d' devant l'adjectif au lieu des articles pardtifs 
du, de la, de 1', des. 



edbyGoogle 



INDICATIF présent; Finir, Apercevoir, Rendre 73 

V. Thème 

The next day, Vitalis bought some pretty muzzles for the dogs. 
They arrived at the square when the policeman was striking Rémi. 
Vitalis struck the policeman who immediately arrested the old man. 

(The) Poor little Rémi bas tio master! He bas no friends in that 
village. There is no supper for the dogs. The innkeeper says that 
therç are some small villages, not far from hère, where Rémi will 
eam his IJving. He does not scttle his account because he has no 
money. 

VINGT-NBUVIËME LEÇON 
I. Étude de mots 
1« déjeuner, the breakfast. avoir hftte de, to be In a hurry to. 

la poche, the pocket. i la belle Etoile, in the open air. 

le repas, the meal. chaud, -e, warm, 

le sou, the penny. ombragé, -e, shaded. 

avoir faim, to be hungry. pareil, -le, such. 

II. Tout seul 

Rémi avait hâte de sortir de la ville, car ses chiens 
n'étaient pas muselés et il n'avait pas d'argent pour acheter 
des muselières. II avait onze sous dans sa poche, mais ce 
n'était pas suffisant pour une pareille acquisition. 

En marchant rapidement les chiens levaient la tête et 
regardaient le garçon pour dire qu'ils avaient faim. Joli- 
Cœur passait la main sur son estomac pour dire qu'il avait 
faim. 

Après deux heures de marche, Rémi entra dans une 
boutique de boulanger et acheta pour huit sous de pain. 
Et c'est sous un arbre de la route que la petite troupe fit 
son premier repas. 

n était absolument nécessaire de donner une représen- 
tation pour gagner le déjeuner du lendemain. Rémi 
donna le signal du départ. 
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Us aperçoivent bientôt un village. Arrivés sur une 
petite pkce ombragée par des platanes, Rerai prend sa 
harpe et joue un morceau. Personne ne se présente. Il 
finit ce pr«nier morceau et commence une valse en disant 
à Zerbino et à Dolce de valser. Personne ne se dérange 
pour les regarder. Alors, le garçon commence à chanter pen- 
sant attirer ainsi le public. Un homme qui passait lui dit: 

— As-tu la permission de chanter sur la place publique? 

— Non, monsieur. 

— Alors, quitte la place et continue ton ch^nin. 

Et la petite troupe continua son chemin. Pas de souper 
ce soir-là. Heureusement le temps était beau, la journée 
était chaude, et coucher à la belle étoile en cette saison 
n'était pas bien grave. Ds passèrent la nuit dans un bois. 

m. Conversation 
I. Pourquoi Rémi avait-il hâte de sortir de la ville? 
a. Combien d'argent avait-il? 

3. OÙ firent-ils leur premier repas? 

4. Qui les a chassés de la place publique? 

5. Comment ont-ils passê.Ia nuit? 

IV. Grammaire 
INDICATIF PRÉSENT 
Finir, apercevoir, rendre 
Il finit ce premier morceau, he finishes this first pièce. 
Ils aperçoivent un OT//age,theysee a village. 
I. Finit est la troisième personne du singulier de l'indicatif présent 
du verbe finir; aperçoiveatest la troisième personne du pluriel 
de l'indicatif présent du verbe i^ercevolr. 
a. Nous avons en français des verbes terminés en er comme 
parler. Nnus appelons ces verbes: verbes de la premiire 
conjugalsoii. 
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3. Nous avons des verbes terminés en ir comme ânir. Nous 

appelons ces verbes: verbes de la deoziftme cenjugaison. 

4. 'Nous avons des verbes terminés en oli comme apercevoir. 

Nous app«ions ces verbes: verbes de la boinème conju- 
gaison. 

5. Nous avons auwi des verbes terminas en re comme rendrft. 

Nous appelons ces verbes: verbes de la quateMme coo- 
jncaiaon. 

6. Les formes de l'indicatif présent de finir, apercevoir et readre 



nnir, 


. lo finish 




jefinisUmo, 

pièce 
tufinU 
UfiniX 


■ceau, I finish the 


j'aperçcia le village, I perceive the 

village 
tu aperçois 
U aperçut 


nousJtnissoa\ 
vimsfinissn 
ils finissent 




nous apercevons 
vous apercevez 
ils aperçoivtoA 




Rendre, 


lo retum 




je rends l'argetU, I retum the money 

turendn 

Urend 




nousrendmms 
tvHW rendez 
ils Tendent 





PARnCIPE PRESENT 

. Les participes pvjsents des verbes parler, finir, apoKovoir, 
rendre, sont: parlant, speaking; SaAaaaat, finishing; apercs- 
vant, pe»ceimng; rendant, retuming. 

. Nous formons le pluriel de l'indicatif présent en changeant 
la terminaison -ant du participe présent en -on>, -ez, -ent 
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V. Thème 



The dogs are in a hutry to find a bâter because lliey are hungry. 
It is absolutely nccessary to work and to earn a litlle mçoey. They 
soon perceive a baker's shop where Rémi, who is the master now, 
buys some bread. The little troupe finishes this supper very quickly 
and continues its journey. The weather is beautifui and our come- 
dians walk rapidly for two hours. That night they sleep in the open 
air because the night is warm. 

TRENTIÈME LEÇON 

REVUE 
I. Grammaire 

1. Écrivez en français: Remi's pockel, the boy's harp, the masler's 
dogi. 

2. Donnez le passé défini des verbes: parler, Etre, avoir. 

3. Comment employons-nous les pronoms relatifs qui et que? 

4. Donnez le futur des verbes: parler, être, avoir. 

5. Quels sont les articles partitifs? 

6. Comment traduisons-nous ces articles es anglais? 

7. Quand employons-nous de ou d' au lieu des articles partitifs, 
du, de la, de 1', des? 

8. Donnez l'indicatif présent du verbe finir. 

9. Donnez l'indicatif présent du verbe apercevoir. 
10. Donnez l'indicatif présent du verbe rendre. 

n. Exercices 
I. Mettez les verbes qui sont entre parenthèses à la troisième 
personne du singulier et à la troisième personne du pluriel du passé 
défini, et à la deuxième personne du pluriel du futur: 

(Êdater) de rire. (Avoir) des recettes abondantes. (Tra- 
vailler) pendant l'hiver. (Être) attentif. (Donner) de 
l'argent. 
3. (a) Mettez les verbes des phrases suivantes à la troisième per- 
sonne du singulier, à la deuxième et à la troisième personne du 
pluriel de l'indicatif présent avec les changements nécessaires: 



edbyGoogle 



PLURIEL DES NOMS 77 

Je finis mes devoirs. J'attends mes amis. Je joué avec mes 
amis. Je reçois des lettres tous les jours. 
(b) Mettez ces mêmes verbes à la forme ÎDterrogative de la 
deuxième personne du pluriel avec les changements nécessaires. 

TRENTE ET UNIËHE LEÇON 

I. Étude de mots 

Canal du Hidi, Southern Canal. la voix, the voice. , 

1» bateau, the boat. craignant, fearing. 

le chapeau, the bat. grimpant, -e, dimbing. 

la fuite, the âight. il fallait, it was necessary. 

le pont, the deck. tout i coup, suddenly. 

II. Le bateau 

Le lendemain, ils allèrent au village voisin pour dépenser 
les trois sous, mais trois sous de pain donnèrent à chacun 
un bien petit morceau. Zerbino n'était pas là. Zerbino 
avait abandonné ses amis, et bientôt il arriva en courant 
poursuivi par une vieille femme. Le malheureux était 
entré dans une maison où il avait volé un morceau de 
viande qu'il emportait dans sa gueule. 

Craignant d'être arrêté, Rémi prit la fuite avec ses 
chiens et s'arrêta seulement à deux kilomètres du village, 
sur le bord du Canal du Midi. Zerbino avait disparu. 
Rémi l'appela, le siffla; Zerbino ne parut pas. H fallait 
attcaidre. 

Pour oublier la faim, Rémi prit sa harpe et CdraiHraiça 
à jouer une valse, et les chiens commencèrent à danser. 

Tout à coup ime voix claire, une voix d'enfant tria: 
"Bravo!" 

Un bateau était arrêté sur le canal, un bateau singulier, 
appelé le Cygne. Sur le pont, i! y avait une sorte de 
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galerie vitrée ou de véranda ombragée par des plantes 
grimpantes. Sous la véranda étaient deux personnes : 
une dame jeune encore, à l'air noble et mélancolique, et un 
oifant de neuf ou dix ans couché dans un hamac. 
C'était cet enfant sans doute qui avait crié "bravo!" 
Rémi souleva son chapeau pour remercier la personne 
qui avait applaudi. 

HE. CONVERSAnON 
I. Quand allèrent-ils au village voisin? 
3. Zerbino Ëtait-il avec la troupe? 

3. Comment Rémi oublia-t-il sa faim? 

4. Qu'est-ce qu'il entend tout à coup? 

5. Qui Était sous la véranda? 

IV. Grammaire 

PLURIEL DES NOMS 
troii BOUS de pain, three cents' worth of bread. 
un bateau sur le canal, a boat on the canal. 
une voix d'enfant, a child's voice. 
I. Sous est le pluriel du nom sou. Nous formons le pluriel 
des noms termines par ou en ajoutant s au singulier, mais 
les mots suivants prennent im z au pluriel: les bijoux, les 



l« Ujou, thejewà l« genou, the knee 

I» caillou, the pebble le hibou, the md 

le chou, the cabbage le joujou, the toy 

a. Bat«au est un nom singulier. Nous formons le pluriel des noms 
terminés par eau et aussi par eu en ajoutant z au singulier: 
le bataau, tht boat les batmux, the boots 

le feu, thejire les feux, thefires 

3. Canal est un nom singulier. Nous formons le pluriel des iioms 
tenninfs par al en changeant al en aux: 
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le aaaâ, Ihe canal les caïutux, the amais 

Mais bal et cttnuiTa] prennent un ■: 
le bal, the bail lea bals, fhe balh 

le camsTal, Ihe camival Us carnavalB, the camivols 

4. Voix est un nom singulier. Les noms terminés par s, x ou x 
ne changent pas au pluriel: 

le fils, the son les fils, the sons 

la TOix, the voice les voix, the voices 

le nez, the nose les nei, Ihe noses 

'V. Thème . 

" I shall spend my ten cents," said Rémi, " in a neighboring vil- 
lage for some bread and for a few pièces of méat for the dogs." One 
of the animais had disappeared. 

On the bank of the canal thcre was a beautiful lady with a little 
boy who seemed to be sick. Rémi begau to play on his harp; sud- 
denly some voices cried out: "Bravo!" There were children who 
were rfanring on the deck of one of the boats. 

IKENTE-DEUXIÈHE LEÇOIT 

LEcnmE 

I. ÉTUDE DE MOTS 

le |>as, the step, the dance. différent, -e, différent. 

la planche, the board. effrontément, boldly. 

la taille, the waist. en mesure, in time. 

bouger, to move. étrang-er, -ère, strange, foreign. 

remuer, to move. évident, -e, évident. 

travaiUer, to work. maladi-f, -ve, sickly. 

certainement, certainly. obéissant, -e, obedient 

cher, chère, dear. parmi, among. 

court, -e, short. selon, according to. 

de plus près, doser, nearer. trop, too. 
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H. En bateau 

— C'est pour votre plaisir que vous jouez? demanda la 
dame, f)arlant avec un accent étranger. 

— C'est pour faire travailler mes comédiens et aussi . , . 
pour mon plaisir. 

— Voulez-vous jouer encore? 

— Mais certainement, madame. Voulez-vous une danse 
ou ime comédie? 

— Oh! une comédie! dit l'enfant. 

La dame interrompit pour dire qu'elle préférait une danse. 

— Une danse? . . '. c'est trop court, dit l'enfant, 

— Après la danse, ajouta Rémi, nous exécuterons 
de vrais tours, comme les comédiens des cirques de 
Paris. 

Et le garçon prit sa harpe; aussitôt Capi entoura la 
taille de Doice avec ses deux pattes, et ils commencèrent 
à tourner en mesure. Puis Joli-Cœur dansa un pas seul. 
Puis successivement ils passèrent en revue tout leur ré- 
pertoire. Ils ne sentaient pas la fatigue. Évidemment 
les comédiens avaient compris qu'il y avait un dîner pour 
eux après la représentation. Tout à coup, au milieu 
d'un exercice, Zerbino entra en scène et se plaça effronté- 
ment parmi ses camarades. 

De temps en temps Rémi regardait l'enfant couché 
dans le hamac. Il était évident que cet enfant prenait 
grand plaisir aux exercices, mais il ne bougeait pas; il 
remuait seulement ses deux mains pour applaudir. 

Était-il paralysé? Il avait l'air d'être attaché sur une 
planche. Il avait les cheveux blonds, son visage " était 
pâle, si pâle qu'on voyait les veines bleues de son front 
sous sa peau transparente. 
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— Combien demandez-vous pour les places à votre 
thé&tre? dit la dame. 

— On paye selon le plaisir qu'on a éprouvé. 

— Alors, maman, il faut payer très cher, dit l'enfant. 
Puis il ajouta quelques paroles dans une langue que 

Rémi ne comprenait pas. 

— Mon fils Arthur désire voir vos acteurs de plus près, 
dit ]a dame. 

Remî fit signe à Capi qui sauta dans le bateau. 

— Et les autres? cria Arthur. 

Zerbino et Dolce sautèrent dans le bateau. 

— Et le singe? Est-il méchant? 

— Non, madame; mais il n'est pas toujours obéissant. 

— Eh bien ! embarquez avec lui. 

Un homme jeta une planche sur la berge. C'était un 
pont. Et Rémi entra dans le bateau, sa harpe sur l'épaule 
et Joli-Cœur dans sa main. 

TRENTE-TROISIÈME LEÇON 

I. ÉTUnE DE MOTS 

la bontC, the kindness. depuis, since. 

le pUlBlr, the pleasure. malheureu-z, -se, unbapf^. 

la TérltC, the tnith. serri, -e, set, spre&d. 

gacner, to eam. al longtemps, so long a tîme. 

au bout de, at the end of. tant, so tnuch, so many. 

n. Le premier repas 

— Le ^ge! Le singe! cria Arthur. 

Et il caressa le singe avec un plaisir manifeste. 

— Vous avez un père sans doute, mon enfant? demanda 
la dame à Rémi. 
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— Non, j'ai un maJtre, mais je suis seul en ce moment. 

— Pour longtemps? 

— Pour deux mois. 

— Deux mois! Oh! mon pauvre petit! Comment! Seul 
ainsi pour si longtemps à votre âge? 

— Oui, madame, répondit Rémi d'un ton malheureux. 

— Votre m^tre vous oblige sans doute à lui rapporter 
une somme d'argent au bout de ces deux mois? 

— Non, madame, il ne m'oblige à rien. Si j'e gagne 
un peu d'argent pour vivre, il sera content et ma troupe 
ne sera pas malheureuse. 

— Et avez-vous gagné de l'argent jusqu'à ce jour? 

La dame parlait avec tant de bonté, sa voix était sa 
tendre, son regard était si affable, que Rémi lui dit toute 
la vérité, H parla de mère Barberin. Il raconta pourquoi 
Vitalis avait été condamné à la prison, et comment il lui 
avait été impossible de gagner un sou depuis son départ 
de Toulouse, 

— Mais alors, cria Arthur, vous avez bien faim! Ohl 



La dame dit quelques mots à une domestique, et la 
domestique im moment après apporta ime petite table 
servie. 

Et Remî et sa troupe firent leur premier repas. 

m. Conversation 
I. Comment Arthur caressa-t-U le singe? 
a. Depuis combien de temps Rémi est-il seul? 

3. Vitalis oblige-t-i! Rémi à rapporter de l'argent? 

4. Que raconta, Rémi à la dame? 

5. Qu'est-ce que la domestique apporta up moment après? 
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IV. Gkahuaise 
FÉMININ DES ADJECTIFS 
un ton nulheureuz, an unhappy tone. 
une troupe malheureuse, an unbappy troupe. 
U premier repas, the ârst meal. 
la première leçon, the first lesson. 
, Halheureiuc est un adjectif masculin. Nous formons le féminin 
des adjectifs terminés par x en changeant z en se: m&lben- 



3. Premier est un adjectif masculin. Nous formons le féminin 
des adjectifs terminés par ier et par er en ajoutant e au mas- 
culin et nous mettons un accent grave (') sur l'e qui précède 
l'r: premier, première. 

3. Nous formons le féminin des adjectifs terminés par f en 

changeant f en ve: actif, active, active. . 

4. Nous formons généralement le féminin des adjectifs terminés par 

une consonne en doublant cette consonne avant d'ajouter •: 
bon, bonne, good sroa, grosse, big 

cruel, cruelle, crutl muet, muette, mute 

V. THiuE 
After the first dance, the foreign lady asked: "Wîll you dance 
again for my dear little boy? " Rémi looked at the sickly face of her 
little son and answered: " Certainly, I shaU be very pleased to dance 
again and to play a short comedy for you." " Hâve you 00 maater? " 
said the good lady. " No, we are alone at tbis moment, but my troupe 
is good and obedient and we are not unbappy." The lady was curi- 
ous; she continued: " Do you carn enougb money to live? " 

TKBHTE-QUÀTRIÈHE LEÇON 

I, ÉTUDE DE MOTS 

le front, the forehead. divers, différent. 

baiser, to kiss. doux, douce, sweet. 

aujoiu^'bul, to-day. frais, fraîche, fresh. 

ce qui, which, what. longuement, for a long lime. 

déjà, already. peut-être, perhaps. 
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n. L'engagement 

— Et demain, où dtnerez-vous? demanda Arthur. 

— Nous aurons peut-être la chance de rencontrer quel- 
ques bonnes personnes comme aujourd'hui. 

Arthur et sa mère causèrent longuement dans la langue 
étrangère qu'ils avaient déjà parlée. 

— Voulez-vous rester avec nous? demanda Arthur à 
Rémi. 

Rémi regarda l'enfant malade sans répondre. La 
question était si extraordinaire. 

— Mon fils vous demande si vous voulez rester avec 
nous, dit la dame d'une voix douce. 

— Sur ce bateau? 

— Oui, sur ce bateau. Mon fils est malade; les médecins 
ont ordonné de le tenir attaché sur line planche, et je 
voyage avec lui sur ce bateau. Vous demeurerez avec 
nous. Vos chiens et votre singe donneront des représenta- 
tions à Arthur qui sera leur public. Et vous, mon enfant, 
vous jouerez de la harpe au vent frais du canal Ainsi 
vous nous rendrez service, et nous vous serons peut-être 
utiles. Vous n'aurez pas à trouver un public, ce qui 
n'est pas toujours facile pour un enfant de votre âge. 

Remï prit la main de la dame et la bjùsa. 

La dame passa afTectueusement la main 'siu: le front 
de l'enfant artiste. 

^-Pauvre petit! dit-elle. 

Et elle donna le signal du départ. Le bateau, entraîné 
par les chevaux, commença à filer sur les eaux tranquilles 
du canal, pendant que Rémi jouait sur sa harpe les divers 
morceaux de son répertoire. 
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m. COKVEBSATION 
Arthur et sa mère parlaient~îla français? 
Que demanda Arthur à Rémi? 

Qu'est-ce que les médecins ont ordonné pour Arthur? * 
Qui sera le public à ces représentations sur le bateau? 
Que jouait Rémi sur sa harpe? 

IV. Grammaire 
ADJECTIFS IRRÉGULIERS 
une voix douce, a sweet voice. 
k vent frais, the fresh wind. 
, Douce est le féminin de l'adjectif doux. Fnds est un adjectif 

masculin; le féminin est fraîche. 
, Nous avons un certain nombre d'adjectifs qui ont au féminin 
une forme irrégulière: 

Masculin Féminin 



doux 


douce, sweet 


fndt 


fraîche, /r»A 


Uanc 


. blanche, uAJ/« 


lonc 


longue, long 


sec 


riche, dry 


complet 


complète, compleU 


beau, bel 


beUe, beautiful 


vieux, TleU 


yimtyold 


franc 


franche, /i-awè 


faverl 


favorite, /aooMfe 



V. Thème 
The beautiful lady had a long conversation with Rémi, Her voîce 
was sweet and frank. " Vou will stay with my son, You will talk 
with him and your comedians will dance for him. You will play his 
favorite plays. You will certainly be happy hère with us on this 
boat." Rémi thanked the lady and kissed her hand alTcctionately. 
Some time after, the boat quietly left the bank of the canal. The 
joy of ouc lîttle troupe waa complète. 
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TREHTB-CINQniËHB LEÇON 
I. Ëtude de mots 
le bonheur, the happïness. flgé de six mois, six montfas old. 

l'ennui, m., the weariness, en plein «ir, in the opea air. 

Ift naissance, the birth. ëtalt mort, had died. 

le rêve, the dream. heureu-x, -se, happy. 

le rivage, the ahore. infructuon-x, -se, futile, truitleas. 

n. Madame Milugan 
La vie en bateau était cbannante; pas une heure d'ennui 
ou de fatigue. Arthur était heureux de jouer avec les 
chiens et le singe; Rémi était heureux de contribuer au 
bonheur de son petit ami et la dame partageait le bonheur 
de tous. 



Le nom de la dame était madame MiUigan. C'était 
une Anglaise. Elle avait eu des malheurs. Elle avait 
perdu un fib âgé de six mois. Ce fils avait été volé. Toutes 
les recherches avaient été infructueuses. Puis, après la 
naissance de son second fils Arthur, M. Milligan était 
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mort. Et maintenant elle consacrait sa vie aux soins de 
son petit malade. Elle le rendait aussi heureux que 
possible par cette existence en plein air. Elle remplissait 
le bateau de tout ce qui amusait l'enfant. 

Pour Rémi et sa troupe les deux mois passèrent comme 
un rêve. Après un arrêt de quelques jours dans la vieille 
ville de Carcassonne, le bateau était arrivé dans la ville 
de Cette, sur le rivage de la Méditerranée. Le moment 
approchait où Vitalis allait sortir de prison; les deux mois 
finissaient dans quelques jours. 

— Je vais écrire à votre maître de venir îd, à Cette, dit 
madame MiUigan; je lui enverrai de l'argent pour son 
voyage. 

Trois jours après, la réponse de Vitalis arriva; il acceptait 
l'aimable invitarion. 

m. CONVEBSATION 
I. De quelle nationalité était madame Milligan? 
3. Quel malheur avait-elle eu? 

3. Avait-on fait des recherches pour retrouver ce fils? 

4. Le père était-il eu vie? 

5. Qui envoya de l'argent à Vitalis? 

IV. GSAIDUIRE 

IMPARFAIT 
Finir, aperceTOir, rendre 

Les deux mois finissaient, the two months were ending. 
Elit k rendait heureux, she was making him happy. 

1. Finiasalent est la troisième personne du pluriel de rim[>arfait 

du verbe finir; rendait est la troisième personne du singulier 
de l'imparfait du verbe rendre. 

2. Les formes de l'imparfait de finir, apercevoir et rendre sont: 
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Finir, lo finish 
I was finishiDg 

the pièce, 
I used to finish 
the pièce 
je finissid» le morceau 
lu finissait 
U finissait 
nous finissioh» 



LE PKEMIES LIVRE 



Apercevoir, lo perceive 
I was perceîving 

the village, 
I used to perceive 
the village 
j'apercevais le village 
lu apercent 
il apercevait 
nous apercerions 
nmsfinissiti vous aperceviaz 

ils finissaitat ils apercetiaitnt 

3. Nous formons l'imparfait des verbes 
son -ont du participe présent en 
-«lent:, parlant, je parlais; finissant, je finissais; aperce- 
vant, j'apercevais; rendant, je rendais. 



Rendre, lo retum 
I was réturning 

the money, 
I used to retum 

the money 
je WHJais l'argent 
lu rendus 
il rendait 
nous rendions 
vous rendiw 
ils rendaient 
a changeant la terminai- 
lis, -aia, -ait, -ions, -lei, 



V. Thème 

My happiness waa complète. We were happy becausê we were 
making Arthur happy and Madam Milligan shared our happiness. 
I used to receive letters f lom Vitalb eveiy week, and from time to time 
I sent a Uttle money to the old man whom I loved so much. 

One day an interesting letter arrived which aunounced that he was 
finishing his last week in prison. In a few days the master arrived. 
We were then in the little dty of Cette, on the shore of the Medîter- 

TRENTE-SIXIÈHE LEÇON 
I. Ëtdde de uots 
attendre, to walt for. dur, -e, hard, harsh. 

conduire, to lead, take. 
auparavant, before. 
caressant, -e, caressing. 
droit, -«, straight. 



inqui-et, -<te, anxious. 
prompt, -e, quick. 
viellU, grown old, older. 
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n. AEHIviE DE VlTALIS 

Kemi demanda la permission d'aller à la gare, et, pre- 
nant les chiens et Joli-Cœur avec lui, il attendit l'arrivée 
de son maître. 

Les chiens étaient inquiets; Joli-Cœur ét^t indifférent; 
Rémi était terriblement ému. 

Les chiens furent les premiers à apercevoir leur maître. 
Us coururent joyeusement à lui et s'attachèrent à ses 
jambes. Capi, plus prompt que ses canuirades, sauta dans 
les bras du vieillard. Rémi avança à son tour et Vitalis 
l'embrassa longuement. 

— Bonjour, pauvre chéri 1 répétait-îl. 

Le maître n'avait jamais été dur pour Rémi, mats il 
n'avait jamais été aussi caressant que ce jour-là; et le 
petit garçon avait les larmes aux yeux. Il regardait son 
mf^tre; il le trouvait vieilli; son visage avait p&li, sa taille 
n'était pas aussi droite qu'auparavant. 

— Tu me trouves changé, mon garçon? dit-il; la prison 
est im mauvais séjour, et l'ennui une mauvaise maladie. 
Où est cette dame? 

— EUe est à l'hÔtel. 
Et ils aUèrent à l'hÔtel. 

— Je vais vous conduire à son appartement, dit Rend. 

— C'est inutile. Tu me donneras le numéro de sa chambre 
et tu attendras ici à la porte, avec les chiens et JoU-Cœur. 

Vitalis monta tout seul à la chambre de madame Milligan, 

m. Conversation 
I. QueUe permission demanda Rémi? 
3. Que fit Capi en apercevant son maître? 

3. Quelle mine avait le vieillard? 

4. Où allèrent-ils? 

5. Qui monta chez madame Milligan? 
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IV. Gkaioluke 
DEGRÉS DE COMPARAISON 

plvs prompt que ses camarades, quicker than his comrades. 
moins prompt que ses camarades, less quiet than his comrades. 
ansd prompt que ses camarades, as quick as bis comrades. 

I, Nous avons en français trois manières d'exprimer une com- 
paraison: 

pins prompt que, quicker iJtan 
moins prompt que, less quich titan 
mnaû prompt que, as quick as 

a. Pour exprimer la forme superlative nous plaçons le, la ou In 
devant plus ou moins: 

le plus prompt, Ihe quickesl 
1« moins prompt, Ihe leasl quick 

Degrés de comparaison de l'adjectij droit 

Positif Comparatif Superlatif 

droit, siraighl plus dnrit, straighter le plus droit, the straightest 

moins droit, less straight le moins droit, the least stroight 
aussi droit, as straight 

3. Nous comparons les adverbes de la même manière. 
Degrés de comparaison de l'adnerbe vite 

Positif Comparatif Superlatif 

Tlte, qmckly pins rite, more quîckly le plus vite, the most quickly 

moins vite, leis quickly le moins vite, fA« least quickly 
w.iuAyit9, as quickly 



We walk more quickly than ever. We arrive early at the station 
aod wait for our master. The dogs are more amdous than the monkey. 
The trun arrives and when Reaniperceives his poor master, he jumpa 
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into his arins and kisses him. The monkey is as quick as the olher 
comedîans and they jump joyously arouad the old man. Capi is l)ie 
most affected. 

They walk towards the hôtel as quickly as possible because 
Madatn Milligan is waiting for Signor Vîtalis in her room. 

TRBNTE-SEPTIËHE LEÇOV 
LECTURE 

I. Ëtude de mois 
l'apprentissage, m., the appren- honnête, good, honest. 

ticeship. il doit ob61r, he must obey. 

l'état, m., the state. ne . . . jamais, never. 

■Imer, to love. penché, -e, leaning. 

espérer, to hope. plusieurs fois, several times, 

expliquer, to explain. puisque, since. 

partir, to leave. rude, rough, hard. 

sortir, to go out. utile, usefiil. 

auprès de, near, with. ra, go. 

déguisé, -e, disguised. vrai, -e, true. 
foire les adieux, to say farewell. 

II. La séparation 
Quelques minutes après, Vitalis descendit. 

— Va faire tes adieux à cette dame, dit-il à Rémi; 
j'attends id. Nous partons dans dix minutes. 

En entrant dans l'appartement, Rémi trouva Arthur en 
larmes et sa mère penchée sur lui pour le consoler. 

— Vous n'allez pas partir, Rémi? cria Arthur. 
Madame Milhgan répondit pour Rémi. Elle expliqua 

que Rémi était obligé d'obéir, 

— J'ai demandé à votre maître de vous garder près de 
nous, dit-elle, mais il ne veut pas consentir à vous laisser id. 

— C'est un méchant homme, dit Arthur. 
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— Non, ce n'est pas un méchant homme, dit madame 

Milligan. Rémi lui est utile. Ses paroles sont les paroles 

d'un honnête homme. Il m'a répondu pour expliquer son 

refus : " Madame, j'aime cet 

^ rude 

: auprès 

tile que 

déguisée 

le laisse 

de l'in- 

ous for- 



merez son esprit, c'est vrai, mais non son caractère. Je ne 
peux pas le laisser. B ne peut pas être votre fib; il sera 
mon fils." 

— Puisqu'il n'est pas le père de Rémi! cria Arthur. 

— 11 n'est pas son père, c'est vrai, mais U est son maître 
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Rémi est à lai, puisque ses parents l'ont loué. Rémi doit 
obéir. 

— Je ne veux pas que Rémi nous quitte. 

— ^n faut qu'il accompagne son maître; mais j'espère 
que ce ne sera pas pour longtemps. Nous écrirons à ses 
parents. C'est au village de Chavanon que demeure 
mère Barberin? 

^Oui, madame. 

Et Rémi, les larmes aux yeux, embrassa plusieurs fois 
le petit Arthur et plusieurs fois madame Milligan. 

— Arthur, dit-il en partant, je vous aimerai toujours! 
Et vous, madame, je ne vous oublierai jamais! 

Une minute après,, il était auprès de son maître. 

— En route! dit Vitalis, 

Et ils sortirent de Cette par la route de Frontigfian. 

TKENTB-HniTIÈME LEÇON 

I. ÉrODE DE UOTS 

l« coup de fouet, tbe crack ci a à trarers, tbrough. 

whip. cftT, for, because. 

le froid, the cold. de tous cAtés, on ail sides. 

le p&pîllon, the butterfly, entre, between, 

sugmenter, to încrease. par, through. 
tourbillonner, to wbirL 

n. La neice 
La troupe voyagea sans accident à travers une bonne 
partie de la France, passant par MontpeUier, Nîmes, 
Avignon, Lyon, Dijon. Après avoir quitté Dijon, ils 
traversèrent les collines de la Côte d'Or où le froid était 
excessif. Joli-Cœur, que son maître portait sous sa veste, 
était plus triste que les autres. 
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Le but de Vitalis était de gagner Paris, car à Paris seule- 
ment Us avaient la chance de donner quelques représenta- 
tions pendant l'hiver, avec de meilleures recettes que dans 
les petites villes. 



Chlteau des papes, à Avignon 

Entre Châtillon et Troyes le pays qu'ils traversaient 
était d'une tristesse lugubre que le silence augmentait 
encore. Personne sur la route, personne dans les champs, 
pas un bruit de voiture, pas un coup de fouet. 

Bientôt quelques flocons de neige, larges comme des 
papillons, passèrent devant leurs yeux; ils montaient, 
ils descendaient, tourbillonnaient sans toucher la terre. 

Une tempête de vent et de pluie est mauvaise; ime 
tempête de neige est encore pure. 

Bientôt la neige ne tomba plus comme des papilloos; 
elle tomba serrée et les enveloppa de tous côtés. 
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— Si la neige continue, nous chercherons un abri dans 
a première maison que nous rencontrerons. 
La neige continua; la neige augmenta. 

in. Conversation 
I. Par quelles villes passèrent-ils? 
z. Quel était le but de Vitalis? 

3. Comment les flocons de neige passaient-ils devant leurs yeuxP 

4. Y avait-il du monde sur la route et dans les champs? 

5. Pourquoi chercheront-ils un abri? 

IV. GKAUBiAnŒ 

DEGRÉS DE COMPARAISON 
Bon, mcuvais, bien, mal 
avec de meilleures recettes, with better receîpts. 
Une tempête de neige est encore pire, a snowstorm is still 

1. Heillenres est le comparatif féminin pluriel de bon; fiit est 

le comparatif féminin singulier de mauvais. 

2. Nous avons en français deux adjectifs qui ont une forme 

îrrégulière pour le comparatif. 

Degrés de comparaison de bon, msuvais 



Positif 


Comparatif 


Supetîatif 


bon, good 
mauvais, bad 


meiUeur, btiter 
pire,Wflf« 


le meilleur, tke best 
le ^, the worst 



Nous avons aussi deux adverbes qui ont une forme' irrégulière 
pour le comparatif. 

Degrés de comparaison de bien, mal 



Positif 


Comparatif 


Superlatif 


Won,i«« 


mieux, hetkr 


le mieux, iAeteti 


mgi,ba^y 


pis, worse 


le pis, the worst 
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V. Thème 



The little troupe traveled through a better country. The weather 
vas bad on ihe road, but it was still worse oti the hiUs. Remi's sad- 
ness increased when they left the city of Cette, for he loved Madam 
Milligan and Arthur. 

They walked a long lime without accident. Capi was certainly 
the best dog of the troupe; he obeyed his master much better than 
the others. Everybody ihought ihat Joli-Cœur was the worst; in 
reality, he was not as bad as Zerbino. 



TRENTE-NETTVIËHE LEÇOH 

I. ÉTUDE DE MOTS 

le bAcheron, the woodcutter. alliimer, to light. 

le feu, the fire. siffler, to whistle. 

le foyer, the fireplace. en sursaut, with a start. 

le fromsge, the chees& maigre, meager. 

I« loup, the wolf . TÎTement, quickly. 

n. Les loups 

Vitalis, qui regardait toujours à droite et à gauche, 
aperçut près de la route une hutte couverte de neige. Ils 
titrèrent. C'était une hutte de bûcheron. Cinq ou six 
briques formaient un foyer dans un coin, et ils allumèrent 
un feu de bois. Joh-Cœur écarta la veste de son maître, 
sauta vivement à terre, et, prenant la meilleure place 
devant le feu, il présenta à la âamme ses deux petites- 
mains. 

Vitalis, qui était un homme de précaution, tira de son 
sac du pain et du fromage, et donna à chacun sa part de ce 
maigre repas. Zerbino avala vite son morceau. 
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— Tu as déjà fini, Zerbino, dit Vîtalis; c'est tout le 
souper de ce soir; il est inutUe de demander. 



Et a dit à Rémi: 

— Je ne sais pas à quelle distance nous sommes du 
' village; nous passerons la nuit id. 

Nuit terrible! Vitalis et Rémi dormaient tranquillement; 
un hurlement formidable éclata dans le silence. 

— Les loups! cria Vitalis, réveillé en sursaut. Où sont 
Zerbino et Dolce? 

Zerbino et Dolce étaient sortis. 

— Prends un tison, et allons à leur secours. 

Ils cherchèrent longtemps. Vitalis siffla, appela ses 
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chiens, siffla encore; rien. Les loups avaient emporté 
Zerbino et Dolce. 

ni. Conversation 
I. Où était la hutte? 
I. Qu'est-ce qui formait le foyer? 

3. Que fit Joli-Cœur, une fois dans la hutte? 

4. Quand entendirent-ils les hurlements des loups? 

5. Zerbino et Dolce étaient-ils dans la hutte? 



IV, Grauuadie 
PASSÉ INDÉFINI 
Finir, aperceroir, rendre 
Tu as d^à fini, you hâve already finîshed. 

1. Tu as fini est la deuxième personne du singulier du passé 

indéfini du verbe finit. 

2. Les formes du passé indéfini de finir, apercevoir et rendre sont: 



Finir, to finish 






faififà le morceau, I bave finished 


j'ai aperçu le inllage, 1 hâve per- 


the pièce 




ceived the village 


luasM 




lu as aperçu 


a a fini 




il a aperçu 


nous avons fini 




nous avons aperçu 


tous avez fini 




vous avez aperçu 


ils ont fini 




ils ont aperçu 


Rendre, 


to relum 


j'ai rendu l'argent. 


I hâve retumed the money 


lu as rendu 






il a rendu 






nous avons rendu 






vous avez rendu 






ils ont rendn 
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PARTiaPE PASSÉ 
Finir, aperceToir, rendre 

1. i est la terminaison du participe passé des verbes de la deuxième 

conjugaison: &tà,Jinished; choisi, ckosen. 

2. n est la terminaison du participe passé des verbes de la troi- 

^ème conjuigaison: aperçu, perceived; refu, received. 

3. u est aussi la terminaison du participe passé des verbes de la 

quatrième conjugaison: ieniu,rettimed; répondu, answered. 

V. Thème 
The snow contînued to fall; I looked to the right and to the left 
to find a shelter for the night, At last we found a woodcutter's hut 
where we immediately lit a good fire. We began to eat our meal 
in front of the fîreplace. We spent a terrible night in that hut because 
the wolves were at the door. 

After our meal we notîced that Doke and Zerbino were not there. 
They had left the house and evidently the wolves had carried away 
the poor little dogs. 

QUARANTIÈME LEÇON 

REVUE 

I. Grammaire 

1. Comment formons-nous le pluriel des noms terminés par ou7 

2. Donnez le pluriel des noms suivants: le bijou, le caillou, le 
chou, le genou, le hibou, le joujou. 

3. Comment formons-nous le pluriel des noms terminés par s, 
x,i? Parai? Par eau et eu? 

4. Comment formons-nous le féminin des adjectifs terminés par 
eux? Parier? Part? 

5. Comment formons-nous généralement le féminin des adjectifs 
terminés par une consonne? 

6. Donnez le féminin des adjectifs suivants: favori, franc, vieux, 
beau, complet, sec, long, blanc, frais, doux. 

7. Donnez l'imparfait des verbes: remplir, to fill; recevoir, lo 
receive; vendre, to seli. 
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8. Donnez le passé indéfini des verbes: choisir, lo chooit; roc»- 
voir, to receive; perdre, io lose. 

9. Donnez les degrés de comparaison de l'adjectif riche, rich, et 
de l'adverbe souvent, oflen. 

10. Donnez les degrés de comparaison des adjectifs bon, nmuTais, 
et des adverbes bien, mal. 

II. Exercices 

1, Mettez les verbes qui sont entre parenthèses à la première per- 
sonne et à la troisième personne du singulier, et à la deuxième 
persoime du pluriel de l'imparfait; 

(Dépenser) les trois sous. (Attendre) un domestique. (Finir) 
la pièce. (Passer) trois semaines à Paris. (Etre) si content. 
(Avoir) les-larmes aus yeux. (Perdre) de l'argent. 

2. Mettez les verbes des phrases suivantes à la forme interroga- 
tive de la troisième personne du singulier, de la deuxième et de la 
troisième personne du pluriel du passé indéfini: 

Je regarde à droite. J'aperçois une hutte. J'allume un feu 
de bois. Je finis un maigre repas. Je passe la nuit id. 
J'entends un hurlement dans la nuit. 

, QUARANTE ET tlHIÈME LEÇON 

I. ÊTITOE DE MOTS 

U clarté, the light. mourir, to die. 

une fluxion de poitrine, inflamma- blotti, huddled. 

tion of the lungs. coupable, guilty. 

le soin, the care. ensanglanté, -e, stained with 
aboyer, to bark. blood. 

enlever, to lake away, malgré, in spite of. 

II. M. JOLI-CCEDR 

Ils rentrèrent dans la hutte; Joli-Cœur avait disparu. 

— Par ce froid abominable, dit Vitalis, il va prendre 
froid et pour lui le froid sera mortel. . Cherchons. 

Vitalis apfjela; Rémi l'appela à son tour ; il ne se montra 
pas. Autour de Ifi hutte, rien. 
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A la première clarté du jour, ils sortirent pour continuer 
leurs recherches. Capi, qui cherchait avec ses maîtres, 
leva la tête et aboya joyeusement. Joli-Cceur était blotti 
sur la branche d'un arbre. Vitalis l'appela, mais la bête 
ne donna pas signe de vie. Alors, Rémi grimpa sur l'arbre 
pour aller le chercher. Le singe descendit aussitôt de 
branche en branche et sauta sur l'épaule de son maître. 
A la clarté du jour, Vitalis et Rémi virent que la neige 
était ensanglantée; cette neige racontait clairement l'his- 
toire de la mort des chiens. 

Vitalis rentra dans la hutte, présenta au feu les pieds 
et les mains de Joli-Cœur et l'enveloppa dans une couver- 
ture bien chaude. 

— Il faut gagner un village, dit Vitalis, ou Joli-Cœur va 
mourir ici. Nous serons heureux s'il ne meurt pas en route. 



H était difEcile de marcher dans la neige, mais la néces- 
sité donnait des jambes à nos voyageurs. Us arrivèrent 
à im gros village et entrèrent dans la meilleure auberge. 
Malgré les tendres soins de Vitalis et d'un médecin, Joli- 
Cœur mourut d'une Suxion de poitrine. 
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— Nous avons perdu Zerbino, Dolce et Joli-Cœur, dît 
tristemait Vitalis. J'ai été coupable de t'enlever à ma- 
dame MiUïgan. Je suis puni. 

III. Conversation 

1. Quand sortirent-ils pour contieuer leurs recherches? 

2. Où était Joli-Cœur? 

3. Pourquoi Rémi grimpa-t-il sur l'arbre? 

4. Quels soins Vitalis a-t-il donnés au singe? 

5. De quelle maladie mourut le singe? 

IV. Grammaire 

PASSÉ DÉFINI 
Rnir, aperceroir, rendre 
Le singe descendit, the monkey descended. 

1. Descendit est la troisième personne du singulier du passé défini 

du verbe descendre. 

2. Les formes du passé déûni de finir, apercevoir et rendre sont : 

Finir, to finish Apercevoir, io perceive 

iefini&letnorceaii,Iiaive ûnished j'aperças le village,! ptvcelvedthe 

the pièce village 

lu finis lu aperçus 

ii finit il aperçut 

nous finîmes nous aperçûmes 

vous finîtes vous aperçttes 

ili finiivat ils aperçaient 

Rendre, Io return 
je rendis l'argenl, I retumed the money 
turent 
U rendit 
nous rendîmes 
vous rendîtes 
ils rendirent 
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V. Thème 
I lost Joli- Cœur. Icalledandlookedallaround thehut. I walked 
a long time in the snow but found nothing. Capî looked also and at 
last found Joli-Cœur on the braneh of a tree. I returned to the hut 
with Joli-Cœur in my anns. Vitaiis immediately wrapped Joli-Cœur 
in a warm blanket, but in spite of our tender care the poor little 
monkey died. 

QDARAKTE-DEUXIÊHE LEÇOH 
I. Étude de mots 
le chant, the singing. vivre, to live. 

le soir, the evening. autrefois, formerly. 

le vent, the wind. avant de, before. 

brûler, to bum. d'abord, at ârst. 

étudier, to study. en tout cas, however, at any rate. 

n. La maladie 
Avant d'arriver à Paris, Vitaiis expliqua ses plans à Rémi. 

— Nous donnerons d'abord quelques représentations 
avec Capi; nous gagnerons assez d'argent pour nous 
permettre de vivre. Après cela, je donnerai des leçons de 
violon, et toi, tu étudieras la musique et le chant chez un 
de mes amis. 

Et ce programme fut exécuté très exactement. Vitaiis 
donna des leçons de violon; Rémi étudia la musique et 
le chant avec un maître italien, appelé Garofoli. Seule- 
ment, Vitaiis ne gagnait pas autant d'argent qu'il avait 
espéré, et, un soir du mois de février, la misère l'obligea 
à quitter la ville. 

~~ Où allons-nous? demanda Rémi. 

— A GentiUy, pas loin d'id. Nous trouverons une 
carrière où j'ai couché autrefois. 

Vitaiis marchait courbé en deux; malgré le froid, sa 
main brûlait. 
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— Vous êtes malade? lui; demanda Rémi. 

— Je le crains; en tout cas, je suis fatigué. Les marches 
de cet hiver ont été trop longues pour mon âge, et le froid 



est trop rude pour mon vieux sang. Combien de jours 
vivrai-je encore? Je ne sais pas. 

Le vent soufflait avec violence. Es marchèrent plus 
d'une heure dans l'obscurité. 

— Il faut prendre un peu de repos, dit Vitalis; je suis 
épuisé. 

Et il se coucha contre la f)orte d'un jardin, sur un tas 
de paille. 

— Place-toi contre moi, dit-il à Rémi, et mets Capi sur 
toi; il te passera un peu de sa chaleur. 

in. Conversation 

1. Quels étaient les plans de Vitalis? 

2. Le programme fut-il exécuté? 

3. Chez qui Rémi étudîa-t-il la musique et le chant? 

4. Pourquoi Vitalis était-il si fatigué? 

5. Combien de temps marchérent-Us dans l'obscurité? 
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IV. Gkauuadœ 
ADVERBES DE QUANTITÉ 
■ Combien de jflUfîwwai-je? How many days shall I live? 

Nous gagnerons assez d'argent, we shali earn enough money, 
Vilaiis ne gagnait pas autant d'argent, Vitalîs was not earn- 
ing as much money. 

1. Combien est un adverbe de quantité; assez est un adverbe de 

quantité; autant est un adverbe de quantité. 

2. Après un adverbe de quantité nous employons la préposition 

de ou d' devant le nom. 

3. Les principaux adverbes de quantité sont: 

beaucoup, tnuck, many moins, iess,feaier 

trop, loo much, too many autant, as much, as many 

assez, enough tant, so much, so many 

peu, iUUe, feiti com\A«a (ititerr.), kaw muck, kovi many 

plus, more que (exclam.), how much, how many 

V. Thème 
It was difficult now to give performances with so few artists. 
Vitalis did not bave much money. He gave some violin tessons 
and earned a little money. This money lasted several weeks. 
Vitalis was sick. Rémi was wom out, How will the little troupe 
eam enough money for the winter? How many weeks will they 
stay in tbat cityP Soon they left the city. They walked more 
than three hours in spite aî the snow and the cold. 

QUARANTE-TROISIËUE LEÇON 
I. Étdde de mots 
le brancard, the stretcher. entourer, to surround, 

le lit, the bed. remplir, ta fill. 

le sellent de ville, the policeman. grftce l, thanks to. 
avaler, to swallow. hier, yesCerday. 

éclairer, to light up. soyez tranquille, don't worry. 
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II. Pauvre Vitalis! 



Rémi était dans un lit; la flamme d'un grand feu éclai- 
raît la chambre où il était couché. II regardait autour 
de lui. 



H ne connaissait pas cette chambre, H ne connaissait 
pas les figures qui l'entouraient: un homme en veste grise 
et en sabots, une jeune fille, et deux ou trois enfants. 

— Vitalis? dit Rémi. 

— Il demande son père, dit la jeune fille, 

— Ce n'est pas mon père, c'est mon maître; où est-il? 
Où est Capi? 

L'homme à la veste grise raconta alors que le matin, 
de bomie heure, il les avait trouvés couchés à la porte de 
son jardin, que Vitalis était mort, mort de froid et que 

DiflitizedbyGoogle 



futur: Finir, Apercevoir, Rendre 109 

lui, Rémi, avait conservé un peu de chaleur au cœur, grâce 
au chien couché sur sa poitrine.. Les sergents de ville 
avaient emporté Vitalls sur un brancard. 

— Pauvre Vitalis! murmura Rémi. Et le chien, Capi, 
où est-il? 

— Je ne sais pas; il a disparu. 

— Il a suivi le brancard, dit l'un des enfants; mais 
soyez tranquille il ne perdra pas son chemin; il sera bien- 
tôt id. 

' La petite fille apporta une assiette pleine de soupe. 
Rémi avala la soupe en quelques secondes. 

— Tu rempliras une autre assiette, dit le jardinier; cet 
enfant a faim. 

— Oh! oui, dit Rémi, j'ai faim; je n'ai pas dîné hier. 
Et il mangea une autre assiettée de soupe. 

in. CONVEBSATION 

I. Rémi œnnabsait-il les personnes qui l'entouraient? 

1. Où avait-on trouv£ Vitalis et Rémi? 

3. Sur quoi avait-on emporté Vitalis? 

4. Qui avait suivi le brancard? 

5. Qu'est-ce que la petite fille apporta? 

IV. Gkauhaiki: 

FUTUR 
Finir, apercoToir, rendre 
Tu rempliras wne autre assiette, you will fill another plate. 
D ne perdra pas son chemin, he will net lose his way. 
T. Tu tempUras est la deuxième personne du singulier du futur 
du verbe remplir; il perdra est la troisième personne du 
singulier du futur du verbe perdre. 
3. Les formes du futur de finir, apercevoir et rendre sont: 
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Finir, to finish 
I shall finHi the 

pièce, etc. 
je finind le morceau 
lufinins 
ilfinin 
nous finitoa» 
vous finim 
ils finiront 



LE FKEUIEK LIVRE 
Apercevoir, to perceive 
I shall perceive the 
village, etc. 
j'apercevrai le village 
tu aperceurtA 
ilaperCEim 



vous aperceurax 
iis apercevnnt 



Rendre, lo retum 
I shall return the 

money, etc. 
je rendrai l'argent 
tu rendiB-s 
il rendra. 
nous rendroM 
vous retidm 
ils rendront 



3. Noua formons le futur des verbes en changeant -r, -oir ou -re 
de l'infinitif en, -rai, -ras, -ra, -rons, -rez, -ront: parler, je 
parlerai; finir, je finirai; apercevoir, j'apercevrai; rendre, je 
rendrai. 

V. Thème 

There was a man in the room and two or three chiidren. I asked: 

" Where is my master? Where is my faithful Capi? " The man then 

told the story. He found Vitalïs dead at the dooi of the gard«i. 

Policemen had carried Vitalis away and Capi had foUowed his master. 

"My good master is deadl" 

" Yes," said the man, " but you will stay with my chiidren. They 
will take care of you, my poor little chîld, You wîll not lose Capi. 
I am sure that he will soon be hère." 

QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON 

I. Ëtude de mots 
la chanson, the song. faire, to do, make. 

le logement, the lodging. jouer, to play. 

le vieux, the old man. manger, to eat. 

chanter, to sing. comment! whati howl 

GonaelUer, to advise. quelqu'un, some one. 

n. Sans parents 

— Comment! dit le j'ardinier, tu n'as pas dîné hier? 

— Non, monsieur. 

— Et ton maître? 
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AUXILIAIRES III 

— Il n'a pas mangé plus que moi. 

— Alors il est mort autant de faim que de froid. 
Comme la soupe avait rendu la force au jsetit garçon, 

il se leva, pour partir. 

— Où veux-tu aller? 

— Je ne sais pas. 

— Tu as des amis à Paris? 

— Non. 

— Des gens de ton pay^? 

— Personne. 

— Où est ton logement? 

— Nous n'avons pas de logement; nous sommes arrivés 
de province. 

— Que veux-tu faire? 

— Jouer de la harpe, chanter mes chansons et gagner 
ma vie. 

— Où cela? 
■ — A Paris. 

— Je te conseille de retourner dans ton pays, chez tes 
parents. Où demeurent tes parents? 

— Je n'ai pas de parents. 

— Tu as dit que le vieux à barbe blanche n'était pas 
ton père? . 

— Je n'ai pas de père. 

— Et ta mère? 

— Je n'ai pas de mère, 

— Tu as bien un oncle, une tante, des cousins, des 
cousines, quelqu'un? 

— Non, personne. Mon maître m'avait acheté au mari 
de ma nourrice. Je suis im enfant trouvé. 
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III. CONVESSAHON 
I. De quoi Vitalis est-il mort? 
I. Qu'est-ce qui avait rendu la force au petit garçon? 

3. Rémi a-t-il des amis à Paris? 

4. A-t-il des parents? 

5. Quel conseil le jardinier lui donna-t-il? 

IV. Grammaire 
AUXILIAIRES 
// n'a pas mangi, he has not eaten. 
Nous sommes arrivés, we hâve arrived. 

1. n n'a pas mangé est la troisième personne dn singulier du passé 

indéfini du verbe mangftr (forme négative). Nous formons 
le passé indéfini et les autres temps composés de presque 
tous les verbes français avec l'auxiliaire «voir et le participe 
passé du verbe. 

2, NguB sommes arriTËs est la première personne du pluriel du 

passé indéfini du verbe arriver. Nous formons le passé 
indéfini et les autres temps composés de quelques verbes 
avec l'auxiliaire 6tro et le participe passé du verbe. Les 
plus importants de ces verbes sont: 



InfinUif 


Participe Passé 


aller, to go 


allé 


venir, to corne 


venu 


•iriver, lo arrive 


arrivé 


naître, lo be bom 


n< 


monrir, to die 


mort 


sortir, to go out 


sorti 


partir, to go away 


parti 


entrer, to enler 


entré 


tomber, tofait 


tombé 



3. Le participe passé des verbes conjugués avec l'auxiliaire 
être s'accorde avec le sujet en genre et en nombre. 
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Passé indéfini du verbe aller 

f je Bail elle J nous sommes allés 

i je BuiB all£e t nous sommes allées 

( tu es allé ( TOUS êtes allés 

1 tu es allée ( vous êtes allées 

( il est allé (ils sont allés 

j elle est allée ) elles sont allées 

V. Thème 
" Yes, I am hungry," said Rémi; " I hâve eaten nothing. We 
wcnt away yesterday, We walked a long time. We airîved in front 
of your house. Mymaster wasvery weak. Qefell, wornout, nearthc 
gâte of your garden. I went to loolt for a doctor, but my master died 
during the night. Your children came to tfae gâte and immediately 
they went to get their father. You hâve saved a very unfoctunate 

QnASANTE-CINQUIËHB LEÇON 
I. Étude de mots 
l'aboiemuit, m., the barking. écouter, to listen. 

la fainéantise, the îdieness. entendre, to hear. 

le grattement, the scratching. féliciter, to congriituLu-. 

confier, to con£de, intrust. ouvrir, to open. 

courir, to nm. réfléchir, to reflect. . 

n. Retour de Capi 
A ce moment, la petite fille prit la main de Rémi et lui 
montra sa harpe. 

— Vous voulez que je joue? demanda Rémi. 

— Oui, dit le père, joue quelque chose. 

Et Rémi, malgré la tristesse de son cceur, joua une valse. 

— Ma fille est heureuse de t'entendre jouer. Écoute, 
Remî, si tu veux rester, tu travailleras, tu vivras avec nous. 
Ce n'est pas la fortune que je te propose, ni la fainéantise. 
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Si tu acceptes, tu travailleras sans doute, mais tu ne seras 
pas exposé à mourir de faim, et tu auras une famille. 

Rémi réfléchissait à cette bonne proposition, quand on 
entendit un grattement à la porte et un aboiement 
plaintif. 

La petite fille courut ouvrir la porte et Capi sauta d'un' 
bond dans les bras de Rémi; tout son corps tremblait de 
joie. 

— Si tu restes, Capi restera avec toi, ajouta le jardinier, 
M. Acquin. 

Rémi n'hésita plus; il promit de rester. 

— Maintenant, dît M. Acquin, il faut aller chez le com- 
missaire qui désire te voir. 

Et M. Acquin . emmena Rémi au bureau du commis- 
saire. 

— Répondez bien à toutes mes questions, dit le com- 
Bussaire. 

Et il interrogea longuement le garçon sur Vitalîs et 
sur Im. 

— Et maintenant, qu'allez-vous faire? demanda le com- 
missaire. 

— Je garderai ce garçon, dit M. Acquïn, si vous voulez 
me le confier. 

Le commissaire félicita le jardinier pour sa bonne 
action. 

m. Conversation 

1. Que proposa le jardinier à Rémi? 

2. Qu'est-ce qu'on entendit à la porte? 

3. Qui courut ouvrir la porte? 

4. Où M. Acquin emmena-t-il Rémi? 

5. Quelle réponse M. Acquin fit-il au commissaire? 
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IV. Grammaire 
IMPÉRATIF 
Être, avoir, parler, Onir, apercerolr, reiidr« 
J0U8 quelque chose, play something. 

Répondez Inen à toutes mes questions, answer well ail my 
questions. 
, Jone est la deuxième personne du singulier de l'impératif du 
verbe jouer; -répondez est la deuxième personne du pluriel 
de l'impératif du verbe répondre. 
. Les formes de l'impératif des verbes être et avoir sont: 

Être Avoir 

sois, be aie, bave 

soyons, let us be ayons, let us hâve 

soyez, be ayez, hâve 

. Les formes de l'impératif des verbes parler, finir, apercevoir, 
rendre sont: 



Parler 


Finir 


parle, speak 


jînù, finish 


Parions, let us speak 


finissons, let ua finish 


parUi, speak 


finisses, finish 


Apercevoir 


Rendre 




fends, return 


apercevons, let us perceive 


rendons, let us letum 


apercevez, perceive 


rendez, return 



V. Thème 

" Show your harp to my little girl," saîd the father. " Now play 
something for us." 

AndRemiplayeda waltzforhis friends. 

After a few moments, Mr. Acquin said; " Stay with us, Rémi. 
Do not return to your country. You will be happy hère. You will 
work in my garden. And Capi wiU stay with us also." 

Rémi accepted the proposition. He stayed morç than two years 
T^ith Mr. Ac<juii). 
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QUARANTE-SIZIÈHE LEÇON 
LECTURE 

I. Étude de uots 

1« cbsateui, tbe singer. Kuérir, to recover. 

U llerté, the pride. profaner, to profane. 

U grAle, the bail. reprendre, to résume. 

le motif, the motive. cttèbre, celebrated. 

le renseicnement, the infonna- fameu-z, -te, famous. 

tîon. gUdal, -e, freezing, icy. 

la scène, the stage. il y a quarante ans, forty years 
le wdeil, the sun. ago. 

le nccèi, the succcss. satiafait, -e, satisfied. 

a)oater, to add. sarant, -e, trained, learned. 

anutodrir, to lessen. véritable, real, true. 

n. Caslo Balzani 

— Je ne suis pas aicore satisfait, ajouta le commissaire; 
je désire avoir d'autres renseignements sur le signor Vitalis. 
n faut aller chez ce maître de musique, appelé Garofolî, 
et l'interroger. 

Us allèrent chez Garofolî. Le commissaire expliqua le 
motif de sa visite. 

— Ah! le pauvre vieux est mort! dit le musicien. 

— Vous le connais.sîez? 

— Parfaitement, 

— Eh bien! dites-moi ce que vous savez. 

— C'est bien simple. Son nom n'était pas Vitalis; 
son véritable nom était Carlo Balzani. Toute l'Italie 
connaissait ce nom, il y a trente-dnq ou quarante ans. 
Carlo Balzani était le chanteur le plus fameux d'Italie, 
et ses succès sur nos grandes scènes ont été célèbres. Mais 
le jour est arrivé où il a perdu la voix. Alors, ne voulant 
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pas amoindrir sa gloire, il a. pris le nom de Vitalis. H a 
voyagé en France à la tête d'une troupe de chiens savants. 
Dans sa misère, il avait conservé sa fierté; il ne voulait 
pas profaner le nom de Carlo Balzani. 

— Pauvre Carlo Balzani ! Cher Vitalis 1 murmura Rémi. 

Après toutes ces émotions, le pauvre Rémi tomba ma- 
lade d'une fluxion de poitrine. Les bons soins ne lui 
manquèrent pas; il guérit bien vite. 

Il passa plus de deux 
ans chez M. Acquin, 
heureux d'avoir une 
famille. 

— Je suis trop heu- 
reux, disait-il souvent, ça 
ne durera pas. 

Les mauvais jours ar- 
rivèrent; la pluie, la 
grêle et les mauvaises 

affaires précipitèrent la . _ , 

. », . ■ -. ArcdeTnomphe 

rume de M. Acquui. La 

famille fut obligée de se disperser et Rémi fut- obligé de 

reprendre sa vie d'artiste. 

Rémi et son chien quittèrent la maison de M. Acquin 
pour rentrer dans Paris. 

Le soleil était haut à l'horizon, le ciel pur, le temps chaud. 
Cela ne ressemblait pas à la nuit glaciale où ils étaient 
tombés de fatigue devant la porte du jardin. 

QUAKANTE-SEPTIÈME LEÇON 
I. Étude de mots 
I« cerceau, the hoop. la souffrance, Ihe suSering. 

le nuage, the cloud. montrer, to shgw. 
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rencontrer, to meet. facilement, easily. 

ancien, -ne, former, old. jeune, young. 

dorct, -e, bardened. qu'importe! what does ît matterl 

n. Mattia 
Place de l'Étoile, près de TArc de Triomphe, notre Jeune 
artiste rencontra un de ses anciens camarades (ie chez 
Garofoli, appelé Mat- 
tia, qui jouait très 
bien du violon et qui 
mourait de faim. 

— J'allais vendre 
mon violon, dit Mat- 
tia, pour avoir quel- 
que chose à manger. 
Et toi, que fais-tu? 

— Je suis chef de 
troupe, répondit 
Rémi. 

— Veux-tu m'en- 
gager dans ta troupe? 

— Mais voilà toute 
ma troupe, dit Rémi 
en montrant son chien. 

— Eh bien I Qu'im- 
porte! Nous serons 
deux. Ne m'aban- 
donne pas. Je joue du 
violon et de plusieurs 

autres instruments, je danse à la corde, je chante, je passe 
dans les cerceaux; je serai ton domestique, je t'obéirai, 
je ne te demande pas d'argent, la nourriture seulçmçnt. 
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— Avec moi, dit Rémi, tu n'es pas sûr d'avoir ta nour- 
riture; tu as autant de chances de mourir de faim que 
tout seul. 

— Non, quand on est deux on ne meurt pas de faim; 
l'un aide l'autre. 

— Eh bien! j'accepte! dit Rémi touché de cette bonté. 
Seulement tu ne seras pas mon domestique; tu seras mon 
camarade. Ma vie sera la tienne; tes souffrances seront 
les miennes. 

Et quelques instants après, Rémi et Mattia sortirent de 
Paris. 

On marchait facilement sur la terre durcie. L'air était 
doux; le soleil d'avril brillait dans un ciel bleu sans 



m. CONVERSATIOK 

1. Qui était Mattia? 

2. Pourquoi allait-il vendre son violon? 

3. De quels instruments jouait-il? 

4. Meurt-on de faim quand on est deux? 

5. Y avait-il des nuages dans le del quand ils sortirent de Paris? 

IV. Grahuaibe 
PRONOMS POSSESSIFS 
Tes souffrances s^onl les miennes, your suSerings will 

be mine. 
Ma vie sera la tienne, my life will be yours. 

1. Les miennes est la forme de la troisième personne du fÊminin 

pluriel du pronom possessif; la tienne est la forme de la 
deuxième personne du fé min in singulier du pronom possessif. 

2. Le pronom possessif prend le genre et le nombre du nom qu'il 

remplace. 
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Pronoms possessifs 

Singulier Plurid 

Masculin Féminin Masculin Féminin 

I< mien U mieiinfl les miens les miennes mine 

i« tien U tienne les tiens les tiennes yours, t/rine 

le Bien U tienne les siens les siennes kts, hers, ils 



le notre 


Is nAtre 


les nôtres 


ievAtre 


UrAtre 


les YOtrea 


le leur 


Ulenr 


les lenrs 

V. THÈtfE 



Rémi and his dog stayed three years at Mr. Acquin's bouse. " My 
life hère îs happy," said Remî one day, "and yours aUo, I hope." 
" Yes, my boy, if your aniiety was great during your îllness, mine 
was as great as yours." Bad business obliged Mr. Acquin to send 
away the two little artists. Rémi left the bouse with Capi and went 
to Paris, wheie he met a friead called Mattia. As Remî was the 
head, be gave Mattia a place in his troupe. " My profits will be 
yours; yom' success will be mine," said Rémi. Mattia, Rémi, and 
the dog left Parb. 



QUARAnTB-HUrnËME LEÇOK 

I. Étude de mots 



l'avenir, m., the future. 

U boutonnière, the buttonhole. 

le bruit, the noise. 

U clutTTette, the cart. 

le corsage, the waist. 

U cour, the yard. 



la grange, the bam. 
la noce, the wedding. 
endimanché, -e, dressed in one's 

Sunday clothes. 
hosintalt-er, -ère, bospitable. 



Ils allaient devant eux, donnant des représentations dans 
toutes les villes, dans tous les villages qu'ils traversaient. 
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Un jour ils aperçurent dans la cour d'une ferme des 
hommes et des femmes endimanchés; les hommes por- 
taient des bouquets à la boutonnière; les femmes avaient 
des bouquets à leur corsage; c'était une noce. 

Rémi entra dans ia cour, son chapeau à la main, et 
demanda s'ils ne désiraient pas avoir des musiciens pour 
les faire danser. 

— Oui, oui, là musique, la musique! crièrent des voix 
d'hommes et de femmes, 

— En place pour le quadrille I 

Les musiciens montèrent sur une charrette, et le bal 
commença. 

Quelques moments après, un gros homme apporta un 
cornet à piston. 

— Un ■ de vous sait-il jouer du cornet à piston? de- 
manda-t-il. 

— Oui, moi, dit Mattia. 

— Eh bien! voilà un cornet à piston, jouez. Le violon 
c'est joli, mais il ne fait pas assez de bruit. 

La recette fut bonne ce jour-là; vingt-huit francs, une 
fortune pour nos pauvres musiciens. Et les gens de la 
noce les invitèrent à diner. Comme la nuit était arrivée, 
le fermier les invita à la passer dans sa grange. 

Le lendemain, ils quittèrent cette maison hospitalière 
avec plus de courage et plus de confiance dans l'avenir. 

Chaque fois qu'ils traversaient une rivière ou un canal, 
Rémi pensait à madame Milligan, au petit Arthur, et il 
cherchait des yeux le bateau de plaisance, nommé le 
Cygne. 

Il pensait aussi à mère Barberin, le bon Rémi. 
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m. CONVEKSAnON 



Qui aperçurent-ils dans la cour d'une ferme? 
Que portaiest les hommes? 
Que portaient les femmes? 
OÙ montèrent les musiciens? 
La recette fut-elle bonne? 



IV. Grajcuaike 
PRONOMS PERSONNELS 
(Complément direct) 
Comme la nuit était arrivée, le fermier les invita à la passer 
dans sa grange, as the night had come, the farmer in- 
vited them to spcnd il in his barn. 
. Les est un pronom personnel de la troisième personne du 
pluriel. La est un pronom personnel de la troisième personne 
du singulier. 
. Ces deux pronoms sont des compléments directs. 
. Nous plaçons le pronom personnel complément direct devant 
le verbe. 



Pronoms personnels 
(Complément direct) 

Singuiier 


Plurid 


me, m', me 

te, f , Ihee, you 
le, 1-, him, il 
la, 1', her, U 






nous, «I 

TOUS, yiM* 

les, them 


niez -le, invite hii 
dtez -moi, invite 


:, 







, A l'impératif afîirmatif nous plaçons le pronom personnel com- 
plément direct après le verbe et au lieu de me et te nous 
employons moi et toi par euphonie. 
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V. Thème 



We gave performances in ail the small cities. Everybody lîked 
them. One day we entered a farmyard where there were many men 
and women. It was a wedding. They requested me to play a waltz. 
We played several dances and the host invited us to dinner. We 
left >iin' and continued our journey with more courage. Wben we 
crossed a river or a canal, Rémi looked for Madam Hilligan; he 
hoped to find her. 

QUARANTE-NEXTVIËME LEÇON 

I. Étude dé mots 

1« cadetu, the présent. la veille, the day before. 

l'ëtable,/., the stable. amener, to bring. 

la famée, the smoke. cacher, to hide. 

la joie, the joy, Jaime, yellow. 

la Inime, the tear. im beau jour, one fine day. 

n. Le rêve 

Le rêve de Rémi était maintenant d'aller chez mère 
Barberin. Aller chez mère Barberin et l'embrasser! 
Mais cela ne suffisait pas; il fallait lui porter quelque chose, 
lui faire un cadeau. 

Quel cadeau lui faire? 

Rémi ne chercha pas longtemps ; il fallait lui amener une 
vache. 

Une vache! quelle Joie pour mère Barberin et quelle 
joie pour lui, Rémi! 

Mattia trouva superbe l'idée d'acheter une vache pour 
mère Barberin; mais pour acheter ime vache, il fallait 
beaucoup d'argent, et pour gagner beaucoup d'argent, U 
fallait travailler beaucoup et longtemps. Ils travaillèrent 
pendant plusieurs mois, et un beau jour, avant d'arriver 
au village de Chavanon, ils achetèrent la vache. 
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L'émotion de Rémi fut grande, quand il aperçut la 
maison de mère Barberin avec une fumée jaune qui sortait 
de la cheminée. Mère Barberin était devant la porte; 
elle quittait la maison pour aller au village. 

— Tout va bien, dit Remî; nous allons lui faire une 
bonne surprise. 

Après avoir attaché la vache dans l'étable, ils entrèrent 
dans la maison. Rémi avait les krmes aux yeux; il lui 
sembla qu'il avait quitté la maison la veille seulement; 
rien n'était changé, tout était à la même place. 

— Lorsque mère Barberin arrivera, dit Rémi à Mattia, 
tu te cacheras derrière le ht avec Capi. 

Et ils restèrent en observation. 

ni. Conversation 
I. Quel était le rêve de RemiP 
a. Quel cadeau veut-il faire à mère Barberin? 
j. Quand achetèrent-ils la vache? 

4. Où était mère Barberin? 

5. La maison était-elle changée? 

IV. GSAHUAIRE 

PRONOMS PERSONNELS 
(Complément indirect) 
Il fallait lui faire un cadeau, it was necessary to make her a 

présent. 
Il lui sembla, it seemed to him. 

1. Lui est un pronom personnel complément indirect de la troi- 

sième personne du singulier. 

2. Nous plaçons le pronom personnel complément indirect devant 

le verbe. 
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indirect) 


Singulier 


Plwid 


me, m', to me 
te, f , to thee, U> you 
\}û,tokim,toit 
lui, toher,toit 


WIXH,tOUS 
70UB,*fly<W 

leoT, to them 



Faites-lvl un cadeau, make faer a présent. 

Apporta-mai quelque chose, bring me something. 
3. A l'impératif affirmatif nous plaçons le pronom personnel 
complément indirect après le verbe, et au lieu de me et ta 
nous employons mol et toi par euphonie. 

^ V. Thème 

The money which the host gave us at tbe wedding did not last 
long. New we desired to go to Mother Barberin's bouse and bring hcr 
a présent. We worked for sevcral months and earned eoough money 
tobuyacow. A neighbortold them thatshewas in the village. Rémi 
told him to lie the cow in the stable and tbey eniered the house. 
Everything was in the same place. When Mother Barberin arrived, 
Bbe looked at them with surprise. 

CraQDAnTIËME LEÇOR 

REVUE 

I. Grahuaire 

1. Donnezlepassê défini des verbes: réfléchir, fo rejïa^f; recevoir, 
lo reçoive; entendre, fo Arar. 

2. Quelle préposition employons-nous avec les adverbes de quan- 
tité? Quels sont les principaux adverbes de quantité? 

3. Donnez le futur des verbes: ob<ir, to obey; recevoir, to receive; 
attendre, lo wail. 

4. Avec quel auxiliaire conjuguons-nous la plupart des verbes? 
Quels sont les verbes qui prennent l'aumliaire ètreî 

5. Donnez la r^e pour l'accord du participe passé d'un verbe 
conjugué avec être. 
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6. Donnez l'impératif des verbes: être; avoir; dunter, h shtg, 
gaétk, lo cure ; répondis, lu answer ; recevali,loreceive. 

7. Quelssont lespronomspossessifsP Donnez la règle pour l'accord 
du pronom possessif. 

8. Quels sont les pronoms personnels que nous employons comme 
complément direct? 

9. Quels sont les pronoms personnels que nous employons comme 
complément indirect? 

10. Où faut-il placer ces pronoms personnels? 

II. Exercices 
I, Mettez les verbes qui sont entre parenthèses à la troisième 
personne du singulier et à la troisième personne du pluriel du 
passé défini: 

(Embrasser) le petit garçon. (Porter) un cadeau à mère Bar- 
berin. (Apercevoir) la vache dans l'étable. (Être) surpris de 
voir la vache. (Avoir) des nouvelles pour Rémi. (Choisir) 
une bonne place pour la représentation. (Attendre) l'arrivée 
des parents. 
a. Mettez les verbes des phrases suivantes à la première personne 
du singulier et à la première personne du pluriel du futur: 

n n'est pas satisfait. Il interroge Garofoli. Il demande qui 
est Vitalîs. Il passe deux heures chez Garofoli. Il punît 
le méchant Zerbino. Il reçoit de mauvaises nouvelles. Il 
perd le petit Joli-Cœur. 

CmQUANTE ET UNIÈHE LEÇON 

I. Étude de mots 

le bras, the arm. saluer, to bow. 

le cœur, the heart. gravement, solemnly. 

le frère, the brother. je veux dire, I mean. 

crier, to cry, cry out. mon Dieul good heavensi dear 

poser, to place. mel 
regarder, ta look at. 
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II. La sukpkise 
En arrivant sur la porte, mère Barberin aperçut quel- 
qu'un dans la maison. 

— Qui est là? dit-elle. 

— Moi! C'est moi! 

Rémi la regarda, et elle le regarda aussi. 

— Mon Dieu, raurmura-t-elle, mon Dieu, est-ce possible, 
Rémi! 

Rémi courut à elle, la prit dans ses bras. 
— ^ Maman! 

— Mon garçon, c'est mon garçon! 
Rémi appela Mattia et Capi. 

— Voilà Mattia, dit-il, mon frère. 
— 'Ah! tu as retrouvé tes parents? 

— Non, je veux dire que c'est mon camarade, mon 
ami; c'est avec lui que Je voyage. Et voilà Capi, mon cama- 
rade aussi et mon ami. Salue la mère de ton maître, Capi! 

Le chien posa une de ses pattes de devant sur son cœur 
et salua gravement. 

— Allons voir le jardin, dit Rémi. 

Us allèrent au jardin. En passant devant l'étable, 
mère Barberin poussa la porte: 

— Une vache, une vache dans l'étable! cria-t-elle. 
Mattia et Rémi éclatèrent de rire. 

— Oh! le bon enfant, le cher garçon! dit mère Barberin 
en embrassant Rémi. Et quelle belle vache! 

in. Conversation 
I. Quelle fut la première question de mère Barberin? 
3. Rémi avait-il retrouvé ses parents? 

3. Comment Capi salua-t-il mère Barberin? 

4. Où était la vache? 

5. Que firent Mattia et Rémi? 
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IV. Gkahhaire 
PRONOMS PERSONNELS 
(Sujet et complément d'une préposition) 
Je voyage avec Maltia, I travel with Mattia. 
Hoil C'est moil I! It is II 

1. Nous employons tes pronoms sujets suivants avec le verbe: 

je, j', / nous, we 

tii, tkou, you TOUS, you 

il, he ils, Ihey 

elle, jIk elles, Ihey 

2. Nous employons les pronoms sujets suivants sans le verbe: 

moi, / noua, me 

t<Af thoit, you voua, you 

lui, he eux, they 

elle, she elles, they 

5. Nous employons aussi ces pronoms après les expressions c'est 
et ce sont; nous disons: 
c'est moi, it is I c'est nous, itîswe 

c'est UA,Uis Ihou, you c'est tous, it m yott 

c'est hd, il is ke ce sont eux, it is they 

c'est elle, ittsshe ce sont elles, il is they 

C'est avec lui qtie je voyage, it is with him that I am trav- 
eling. 

4. Nous employons encore ces pronoms comme compIÉment d'une 
préposition; nous disons; 
STec mol, wifA me avec nous, tfith us 

aTec toi, vÂth Ihee, you avec vous, ivitk you 

avec lui, ivith him avec eux, wUh thtm 

avec elle, with her btcc elles, wUk them 
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V. Thème 

It was she. I looked at her and she looked at me. Mattia was 
behind me. '' Is it you, Rémi? Who is that boy with you? " 

" That is my good comrade Mattia, who plays with us, and this 
is my faithfui frîend, Capi. Itisthey who formthefamous troupe." 

They went into the garden and Mothei Barberin saw a cow in the 
stable. 

" Is it for me? " 

" Yes," anawered Rémi, " it b a présent whieh we hâve brought to 
you." 

CraQnAITTK-DEDZIËHE LEÇOR 
I, Étude de mots 
le dîner, the dinner. ne . . . plus, not any more, never 

le Tojagenr, the traveler. again. 

■voir peur, to be afraid. sûrement, surely. 

écrit, written. toujours, still, always. 

gai, -e, gay, cheeiful. une fois, once, 

il parait, it apjiears. 

n. Une FA&flLLE 

Mère Barberin prépara un bon petit dîner pour les voya- 
geurs et le repas fut très gai. Après le dîner, Mattia sortit. 

— Maintenant que nous sommes seuls, dit mère Bar- 
berin, dis-moi pourquoi tu ne m'as pas écrit. 

— Parce que vous n'étiez pas seule, parce que j'avais 
peur de Barberin; il m'avait vendu une fois, et je ne vou- 
lais plus être vendu. Et où est-il, Barberin? 

— li est à Paris. 

— A Paris? Et que fait-il à Paris? 

— n paraît que ta famille te cherche, 

— Ma famille! 

- — Oui, ta famille, mon Rémi. 

— J'ai une famille, moi? J'ai une famille, moi, l'enfant 
abandonné ! 
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— Évidemment ta famille ne t'a jamais abandonné, 
puisque maintenant elle te cherche. 

— Qui me cherche? C'est Barberin qui me cherche. 

— Oui, sûrement, mais pour ta famille. H y a un mois, 
un homme est entré dans la maison, un homme qui parlait 
avec un accent étranger; il a demandé à Jérôme: "C'est 
vous qui avez trouvé im enfant à Paris, avenue de Bre- 
teuil?" — "Oui," répondit Jérôme. — "Qu'est-ce qui vous 
a fait abandonner cet enfant?" — "Le besom d'argent." 
— "Où est cet enfant en ce moment?" — "Je ne sais pas; 
il voyage." — "H faut le chercher." Et il lui a donné de 
l'argent pour aller à Paris. Jérôme m'a dit que Vitalis 
lui avait donné son adresse à Paris rue de Lourcine, chez 
xm autre musicien appelé Garofoli. Et il cherche toujours. 
MoD enfant, il faut retourner à Paris. 

A ce moment, Mattia rentra dans la maison. 

— Mattia, lui dît Rémi, mes parents me cherchent; 
j'ai ime famille, une vraie famille. 

III. CONVERSAnON 

1. Pourquoi Rémi n'avait-il pas écrit? 

3. Qui cherche Rémi? 

3. Quand l'étranger est-il venu chez Barberin? 

4. Quelle adresse Vitalis avait-il donnée? 

5. Faut-il que Rémi retourne à Paris? 

IV. Gkauuaire 
PRONOMS INTERROGATIFS 

Qui me cherche? Who is looking for me? 

Qui avez-vous trouvé? Whom hâve you found? 

Qu'est-ce qm vous a fait abandonner cet enfant? What made 

you abandon this child? 
Qvtfail-H? Wliat is he doiog? 
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1. Dans k premier exemple qui, loAo, est le pronom intecrogatif 

sujet, représentant une personne. 

2. Dans le second exempte qui, wkom, est le pronom interrogatif 

complément direct, représentant une personne. 

3. Dans le trobième exemple qn'est-ce qui, vihat, est le pronom 

inteiTogatif sujet, représentant une chose. 

4. Dans le quatrième exemple qu«, wkat, est le pronom intenogatif 

complément direct, représentant une chose. 

Pronoms inlerrogatifs 

Personne Chose 

Sujet qui, who qu'est-ce qui, vAal 

Complément direct qui, whom que, vikat 

ADJECTIF INTERROGATIF 
Quelle adresse VitaUs a-t-ii donnée? What address did 
Vitalia give? 
I. Dans cet exemple quelle, vAat, est le féminin singulier de l'ad- 
jectif intertogatif. Les formes de l'adjectif interiogatif sont: 

Adjectif interrogatif 
Singulier Pluriel 

Masc. Ffm. Masc. Fém, 

quel, wkal quelle, whal quels, v^uU qneQes, what 

V. Thème 
Who prepared a dinner for Rémi and hîs friends? Wbo was look- 
ing for Rémi? Had he a family? In what dty did they live? Whom 
did they meet when they arrived at Mother Barberin's (house)? 
What caused her surprise? What did they ask for? Who was 
the abandoned child? What good friends had kept the child for 
eight years? To what good master did Barberin sell this little boy? 
In what countriea did hç travel? 
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CmQUAnTB-TROISIËHE LEÇOR 
I. Étude de mots 
U bonne, the purse. descendre, to descend, stop. 

U figure, the face. remercier, to thank. 

le nom, the name. fnictneu-x, -se, profitable, 

le restKurKtenr, the hotel ke^Kr. hélaal alas! 
les yeoz, m. pi., the eyes. pendant, during. 

avoir l'habitude de, to be in the pent-etre, perhaps. 

habit of. 

n. L'hôtel du Cantal 

Le lendemain, mère Barberin donna à Rémi le nom d'un 
homme qui connaissait son mari et celui d'tin petit hôtel 
où il avait l'habitude de descendre. 

Et Rémi et Mattia partirent pour Paris. 

Pendant ce long voyage, ils marchèrent longtemps tout 
le long d'un canal. La belle figure de madame Milligan 
et celle de son fils Arthur étaient devant les yeux de Rémi, 
mais le Cygne n'était pas là. 

Us donnèrent en route des rqjrésentations assez fruc- 
tueuses et arrivèrent à Paris avec une petite somme 
d'argent dans leur bourse. 

La première chose à faire était d'aller à l'adresse de 
l'homme qui connaissait Barberin. C'était un restaura- 
teur appelé Chopînet. 

— Barberin n'est plus ici, répondit-il. 

— Et où est-il? demanda Rémi en tremblant. 

— Ah! je ne sais pas. 

— Où puis-je le chercher? 

— H n'a pas laissé son adresse. Vous le trouverez 
peut-être à l'hôtel du Cantal, passage d'Austerlitz. 

Rémi le remercia et sortit. 
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Us allèrent à l'hôtel du Cantal. Une vieille femme 
les reçut. 

— Je désire voir Barberin, dit Rémi, Barberin de 
Chavanon. 



— Hélas! hélas! dit la femme en levant ses deux bras en 
l'aîr, êtes-vous le garçon? 

— Quel garçon? 

— Celui qu'il cherchait. Pauvre Barberin! il est mort 
à l'hôpital Saint-Antoine. 

ni. Conversation 

1. Quand Rémi et Mattia partirent-ils? 

2. Avaient-ils de l'argent quand ils sont arrivas à Parb? 

3. Quelle était la premiêce chose à faire? 

4. Qui les reçut à l'hôtel du Cantal? 
S- Où est mort Barberin? 
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IV. Grauuaise 
PRONOMS DÉMONSTRATIFS 
Quel garçon? Celui qu'il cherchai. Wbat boy? The one 

he was looking for. 
La figure de madame MUtigan et celle de son fils, the face of 
Madam Milligan and that of her son. 

1, Dans le premier exemple cdm, Ihat, the one, est le pronom dÉ- 

monstratif masculin singulier. 

2. Dans le second exemple celle, that, the one, est te pronom 

démonstratif féminin singulier. Les formes du pronom 
démonstratif soot: 

Pronoms démonstratifs 
Singulier Piurid 

M ose. Fém. Musc. Ftm. 

celui, tht one, that celle, the one, that ceux, those celles, Ihose 

V. Thème 
The next day I leave Mother Barberin. I walk a long time ail 
along a canal. There were many boats on the canal but net that of 
Madam Miltigan. I am tired and hungry. My purse b empty, but 
I hâve the one which Mother Barberin gave us. I arrive in Paris af tei 
a long journey and look for Barberia's address and that of Garofoli, 
the musidaii. But those whom I wished to see were dead. 

CINQUANTE-QUATRIÈME LEÇON 

I. ËTUDE DE MOTS 

l'avantage, m., the advantage. découragé, -e, discouraged. 

la chambre, the room. par jour, a day. 

le conseil, the advice. triste, sad. 

la recherche, the search, vous j serez bien, you will be 

la récompense, the reward. comfortable hère. 

anglais, ~e, English. 
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II. Le secret de Barberin 

— Mon Dieu ! mon Dieu ! Barberin est mort? 

— Oui, et vous êtes le garçoD qu'il cherchait pour le 
rendre à sa riche famille? 

— Vous savez . , ,? 

— Je sais que Barberin avait trouvé im enfant et que 
la famille cherche maintenant cet enfant; c'est une famille 
anglaise. 

— Et où est-elle, cette famille? 

— Barberin en a parlé plus de cent fois, mais il n'a 
jamais dit où elle demeure. C'était un mystère; Bar- 
berin voulait la récompense pour lui seul. 

— ^ Barberin a peut-être confié son secret à ses amis! 

— n n'avait pas d'amis. 

— Merci, madame, dit Rémi découragé. 

— Si vous n'avez pas un hôtel, vous pouvez loger ici; 
vous y' serez bien, et dans une maison honnête. Si votre 
famille vous cherche, elle viendra ici; vous serez là, c'est 
im avanta^. 

— Combien nous demanderez-vous pour une chambre? 

— Dix sous par jour. 

— C'est bien, nous resterons id. 

— Le lendemain, Rémi écrivit à mère Barberin pour lui 
annoncer la triste nouvelle. Quelques jours après, Mattia 
dît à Rémi: 

— Rémi, nous perdons le temps ici. Puisque tes parents 
sont Anglais; il faut chercher madame MîUigan, qui est 
Anglaise; elle nous aidera de ses conseils. 

— C'est une excellente idée! dit Rémi; parttms à la 
recherche de madame Milligaa. 
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m. Conversation 
I. Est-ce une famille française qui cherche Rémi? 

3. Pourquoi Barberin n'a-t-il pas dit où demeure cette famille? 
3- Barberin a~t-il confié son secret à ses amis? 

4. Que propose la vieille à Rémi? 

5. Combien demande-t-elle pour une chambre? 

IV. Grahuaire 

Y 

Rem* j consentit, Rémi consented to it. 

Vous j serez bien, you will be comfortable hère, 

1. Dana le premier exemple y, to il, est un pronom personnel; 

J signifie aussi le them. 

2. Dans le second exemple y, kere, est un adverbe de lieu; y 

signifie aussi Ikere. 

3. Noua plaçons y devant le verbe. 



Barberin en a parlé, Barberin bas spoken of it. 
Rémi en venail, Rémi was coming from there. 

1. Dans le premier exemple en, of il, est un pronom personnel; 

en signifie aussi of them, some (ofit, oflhem). 

2. Dans le second exemple ea,from there, est un adverbe de lieu; 

en signifie aussi from hère. 

3. Mous plaçons en devant le verbe. 

Consentez-y, consent to it. 
Poflez-ta, speak of it. 
A l'impératif affîrmatif nous plaçons y et en après le verbe. 

V. Thème 

My parents are English, I am sure of it. Do they live in England? 

I must go there I speak of them to Mattia. He thinks that I must 

look for Madam Milligan who is an Englishwoman. As they asked 

only ten cents a day for the room, I spent several days there. But 
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we were losîng time. We must find Madam Milligan. She îa not at 
Chavanon; we corne from there. If Mother Barberin sends me a 
letter, I shall r(î)ly to h. 

CmQUANTE-CraQmËUE LEÇON 

LECTURE 

I. ÉTUDE DE MOTS 

l'arance,/., the start, the advan- suivre, to follow. 

tage. capital, -e, principal, 

le fait, the fact. certes, indeed. 

le fleure, the river. bënStiquemeiit, frantically. 

le marinier, the boatman. ils marchaient devant eux, tbey 
la mer, the sea. walked straïght ahead. 

le quai, the wharf. joyeu-x, -se, joyous, glad. 

la riviire, the river. le mois dernier, last month. 

arriver, to h^ipen, arrive. merveilleu-x, -se, marvelous. 

remonter, to go up. prfit, -e, ready. 

savirir, to know. triomphal, -e, triumphal. 

n. Le Cygne 
Où aller? Quelle route suivre? 

— Pour moi, dît Mattia, je n'ai pas de préférence, et 
je suis prêt à aller à droite ou à gauche; seulement il faut 
suivre le cours d'un fleuve, d'une rivière ou d'un canal. 

— Certes, il faut suivre le cours d'un fleuve, d'une 
rivière ou d'un canal; le Cygne ne peut pas aller sur la 
mer. Remontons la Seine. 

Arrivés à Charenton, ils eurent devant eux deux fleu- 
ves, la Seine et la Marne. Quelle route suivre? Us inter- 
rogèrent un marinier qui leur dit avoir vu un bateau qui 
ressemblait au Cygne; c'était un bateau de plaisance; il 
avait une véranda. H avait passé à Charenton, remontant 
la Seine, le mois demiei. 
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Mattia fut si joyeux qu'il prit son violon et joua fréné- 
tiquement une marche triomphale. 

Un mois! Cela donnait au Cygne une terrible avance 
sur eux, mais la question de temps n'était rien: le fait 
capital, extraordinaire, mei:veilleux, c'était que le Cygne 
était retrouvé. 



A Montereau, un marinier leur dit que le Cygne avait 
abandonné la Seine pour remonter l'Yonne; il portait une 
dame anglaise et un garçon malade. 

Encouragé par ces bonnes nouvelles, la petite troupe 
marchait toujours, donnant des représentations pour 
gagner son pain. Elle suivit le canal du Nivernais, puis 
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la Saône et arriva à Lyon. Là, une difficulté sérieuse se 
présente: le Cygne a-t-il descendu le Rhône ou l'a-t-U 
remonté? Madame Milligan est-elle en Suisse ou dans le 
midi de la France? Rémi et Mattia questionnent les 
mariniers et tous les hommes qu'ils trouvent sur les quais, 
et à la an ils sont certains que madame Milligan est allée 
en Suisse. 

n fallait donc remonter le Rhône. 

Les deux garçons ne savaient pas que le Rhône n'est pas 
navigable jusqu'au lac de Genève, Ils marchaient tou- 
jours devant eux. 

Ils arrivèrent à Seyssel, qui est une ville divisée en deux 
par le fleuve, et sans perdre de temps ils descendirent au 
bord de la rivière. Ah! voilà un bateau qui ressemble au 
Cygne; c'est sa forme, c'est le Cygne, mais il a l'air d'un 
bateau abandonné. Tout est fermé; U n'y a pas de fleurs 
sur la véranda. Qu'est-il arrivé? H faut savoir. 

CraQtlAHTE-SISIËMB LEÇON 
I. Ëtude de mots 
l'automne, m.,/., the autumn. Is voittue, the carri^e. 

U caite, the map. enchanter, to chann. 

U femme de cbambre, the cham- au bord, on the shore. 

bennaid. au juste, esactly. 

l'hiver, m., the winter. boist, -e, wooded, 

U pente, the stope. 

n, Vevey 

Rémi interrogea l'homme qui était sur le bateau. 

— La propriétaire de ce bateau, une dame anglaise qui 

voyage avec un garçon paralysé, est en Suisse. Elle a 

abandonné le Cygne parce qu'il ne pouvait pas remonter le 

Rhône plus loin. Elle est partie en voiture avec son fils 
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et sa femme de chambre; les autres domestiques ont suivi 
avec les bagages; elle reviendra à l'automne pour repren- 
dre le Cygne, descendre le Rhône, et passer l'hiver dans 
le Midi. 

— Et où est cette dame, en ce mom«it? 

— Je ne sais pas au Juste; elle a dit qu'elle louerait 
une maison au bord du lac de Genève, près de Vevey. 

— Merci, monsieur. Mattia, en route pour Vevey! 
Rémi dit à Mattia qu'il achèterait une carte de la Suisse 

et qu'il trouverait bien cette ville ou ce. village. 

Quatre jours après, ils arrivèrent à Vevey, La vue de 
toutes ces villas, posées gracieusement sur les pentes ver- 
tes et boisées de la montagne, les enchanta. Mais Vevey 
n'est pas un vHIage; c'est une grande ville; U serait dif&dle 
de trouver la dame qu'ils cherchaient. 

Demander une dame anglaise, accompagnée de son fils 
malade, cela n'était pas pratique: Vevey et les bords du 
lac sont habités par des Anglais et des Anglaises. Il 
fallait chercher, visiter toutes les maisons. 

III. Conversation 

1. Quelle était la propriétaire du Cyg«« ? 

2. Pourquoi a-t-elle abandonné le Cygne? 

3. Quand reviendra-t-elle? 

4. Où a-t-elle louÉ une maison? 

5. Qui demeurait sur les bords du lac? 

IV. Gramuaire 
CONDITIONNEL PRÉSENT 
Être, ATOÎT, parler, finir, aperceToir, rendre 
Elle louerait une maison, she would rent a house. 
I. Elle louerait est la trobième personne du singulier du condition- 
nel présent du verbe louer. 
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, Les formes du conditionnel prfaent des verbes être et avoir 
sont: 



Être 


Avoir 


je jer«U, I should be 


j'auTtia, r should havc 


(usendt 


r» aurais 


iisenit 


>I «jurait 


nous jerions 


nous auiiaas 


vous seriez 


vous auiitz 


ils rendent 


ils auraient 



. Les formes du conditionnel présent des verbes parler, finir, 
apercevoir, rendre sont: 



Parler 
I should speak French, etc. 
je parlerai» français 
tuParletaiA 
il parleiait 
nous parlerioas 
vous parktitz 
ils parlettieat 

Apercevcrfr 
I should perceive the village, etc. 
j'apercevrais le mlloge 
tu apercevrùa 
il apercevrait 
nous apercevrioia 
vous apercevriez 
ils apercevraient 



Finit 
I should finish the pièce, etc. 
je finirais le morceau 
tufimraia 
ilfinitidt 
nousfinirioat 
vous finiriez 
ils jîfft'raient 

Rendre 
I should return the money, etc. 
je rendrais l'argent 
tu rendras 
il rendrait 
nous rendrions 
vous rendriez 
ils rendraient 



Nous formons le conditionnel présent des verbes en changeant 
-r, -oiï, -re de l'infinitif en -rais, -rais, -ralt, -rions, -riez, 
-raient; parler, je parierais; spercevcSr, j'apercevrais; 
finir, je finirais; rendre, je rendrais. 
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V. Thème 
They would look for the Cygne on ail the canals. Hc would ques- 
tion ail the boatmen and would certainly ând the Cyg^ in a few 
days. When they f ound their boat, Madam Milligan and her son were 
notthere. They questioned the manwhowas on the boat. "I would 
tell you wfaere she is if I knew it," said the maa. " She said that she 
would buy a house on the shore of (the) Lake Geneva. She would 
arrive in Swltzerland in thiee days." 

CragUANTE-SEPTIËHE I^ÇON 

I. Étude de mots 

l'aubergiste, m., the innkeepei. aimé, -e, beloved. 

les eaTlions, m. ^., the vidnity. je la connais, I know her. 

le fer, the iron. non pas, not. 

la grille, the gâte. nullement, not at ail. 

passer, to pass, spend. sans, without. 

n. Les recherches 
Après avoir joué leur répertoire dans les rues de la ville, 
nos artistes entrèrent dans une auberge pour y passer la 
nuit. 
Le lendemain matin, Rémi dit à l'aubergiste: 
, — Comment puis-je trouver ime dame anglaise que je 
cherche? 

— Quel est le nom de cette dame? 

— Madame Milligan. 

— Madame Milligan est-elle riche? 

— Oui, très riche. 

— Et vous, combien d'argent avez-vous? 

— Assez pour vivre quelques jours. 

— Et pourquoi cherchez-vous cette dame? 

— Parce que je la comiais et parce qu'elle est très bonne. 
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— Eh bien, je vous conseille d'aller donner vos repré- 
sentations, non pas dans les rues de la ville, mais sur les 
bords du lac et devant les jardins des villas de la monta- 
gne, dans les environs de Vevey. 

Et ils suivirent ce bon conseil. 

Pendant plusieurs jours, ils jouèrent sur les routes om- 
bragées de la montagne, devant les grilles en fer des jardins, 
sans jamais apercevoir les personnes aimées qu'ils cher- 
chaient. 

Malgré cela, ils n'étaient nullement découragés; ib 
trouveraient sans doute, s'ils continuaient de chercher. 



m. Conversation 

1. Où passèrent-ils la. nuit? 

2. Avaient-ils beaucoup d'argent? 

3. Quel conseil l'aubergiste leur donna-t-il? 

4. Trouvèrent-ils les personnes qu'ils cherchaient? 

5. Quand espéraient-Us les trouver? 



IV. Grammaire 
PHRASE CONDITIONNELLE 

Ih trouveraient, s'ils continuaient de chercher, they would find, 

if they continued to look. 
Si madame MUligan demeurait sur les bords du lac, elle les 
apercevrait, if Madam Milligan lived on the lake shore, 
she would sec thcm. 
, Dans ces deux phrases, le verbe de la proposition principale 
est au conditionnel présent et le verbe qui suit la conjonc- 
tion si est à l'imparfait. 
, En français, lorsque le verbe de la proposilisn principale est 
au conditionnel présent, nous employons toujours l'imparfait 
3{)rèssi. 
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En— A— Dams 



V. Thème 



If the artists should find a good inn, they would spend the night 
Lheie. The innkeeper would give (a) good advice, if they should ask 
for it. Madam Milligan would hear the music if the artista played 
near the lake. Were they discouraged? No, because they were sure 
that they would soon find her in one of the villas on the shore of the 
lake. 

CINQUANTE-HniTIËME LEÇON 
I. Éttide de mots 
les cheTCuz, m. pi., the hair. affectueu-z, -se, affectionate. 

le doigt, the finger. asBurément, surely. 

leshabîts, m. i>/., thedothes. bondir de joie, to jump with joy. 

le linge, the linen. incapable, unable. 

tendre, to hold out. intérieur, -e, inner. 



n. L'hôtel des Alpes 
Un jour Rémi bondit de joie en apercevant dans un 
jardin une dame qui ressemblait à madame MilIigaJi. 
C'était madame Milligan. H courut à elle et lui baîsa la 
main, mais madame Milligan le prit dans ses bras et 
l'embrassa tendrement. 

— Pauvre enfant! dit-elle. 

Et de ses beaux doigts blancs et douz, elle écarta les 
cheveux de Rémi pour le regarder longuement, 

— Oui . . ., oui . . ., murmura-t-elle. 

Ces paroles répondaient assurément à sa pensée inté- 
rieure, mais dans son émotion Rémi était incapable de 
comprendre cette pensée. 

— Quel est ce jeune garçon qui t'accompagne? 

— C'est Mattia, mon camarade, mon frère que j'ai 
rencontré en France, à Paris. 
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En — A— Dans 14^ 

Madame Millîgan tendit la main à Mattia, et caressa 
Capi qui sautait de joie devant elle. 

— Mon enfant, dit madame MiUigan à Rémi, c'est la 
Providence qui t'envoie. J'ai reçu hier ime lettre qui 
contient des choses graves; j'ai besoin de réfléchir et de 
consulter des personnes capables de me guider. Tu ne 
peux pas encore voir Arthur; il faut attendre quelques 
jours. Vous allez abandonner, toi et ton jeune ami, votre 
misérable existence. Une personne de ma maison vous 
accompagnera à l'hôtel des Alpes, où vous resterez, où 
vous attendrez ma visite. 

Et elle embrassa Remî et donna la main à Mattia, ' 

Un domestique mena les deux garçons à l'hôtel des 
Alpes. On les installa dans une belle chambre et on leur 
servit un excellent dîner. 

Le lendemain, madame Mïlligan leur acheta des habits 
et du linge. Elle continua ses visites pendant quatre 
jours, et chaque fois elle était plus affectueuse et plus 
tendre pour Rémi. 

in. Conversation 
I. Où était Mme Milligan quand Rémi l'aperçut? 
a. Comment madame Milligan reçut-elle Rémi? 

3. OÙ madame Milligan installa-t-elle les deux garçons? 

4. Qu'est-ce qu'elle leur acheta? 

5. Quand acheta-t-elle les habits? 

IV. Gramhaihe 
En, i, dans, in 
mon frère que j'ai rencontré en France, k Paris, my brother 

whom I met in France, in Paris. 
On les iMlalla d«ns une belle chambre, they were installed in 
a bcautiful room. 
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1. Nous employons ordinairement en, in, devant un nom de pays. 

2. Nous employons à, in, devant un nom de ville. 

3. Nous employons dans, in, devant les autres noms, quand m 

a le sens de inside. 

V. Thème 
Rémi is now in Vevey, in Switzerland. One day he sees Madam 
Milligan in a garden. Madam Milligan kisses Remj tenderly. Remi's 
eomrade, Mattia, whom he met in Paris, is wilh him. Rémi tells 
Madam Milligan ihat he looked for her in France. When they are 
in the house, Madam Milligan tells the boys that she received an 
in^x>rtant letter. She does not tell them the serious things which were 
in the letter. 

CINQUANTE-NEUVIÈME LEÇON 

I. ÉTUDE DE MOTS 

l'aveu, M., the confession. couper, to eut. 

l'explication,/., the explanation. disparaître, to disappear. 

le selon, the parlor. sembler, to seem. 

le trajet, the joumey. Je reconnais, I recognize. 

les vCtoments, m. pi., the clothes. soigneusement, carefully. 

n. La eédnion . 

Le cinquième jour, ce fut la femme de chambre de 
madame Milligan qui se présenta. Elle dit: 

— Madame Milligan vous attend chez elle, et une voi- 
ture est à la porte de l'hôtel pour vous conduire. 

Le trajet fut court. Quelques minutes après, Rémi 
était dans les bras d'Arthur. 

— Rémi, dit madame Milligan, l'heure est enfin venue 
où vous pouvez reprendre la place qui vous appartient. 
Rémi, embrasse-moi, je suis ta mère; Arthur est ton frère; 
çmbrasse-le, mon fils- 
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Et comme Rémi s^ublait demander une explication, 
madame Mîlligan alla ouvrir une porte et mère Barberin 
entra dans le salon, portant dans ses bras des vêtements 
d vnfant. 



Un Anglais, appelé DriscoU, avait fait des aveux com- 
plets avant de mourir et avait écrit ces aveux dans une 
lettre adressée à madame Milligan. Payé par un en- 
nemi de la famille, Driscoll avait volé l'enfant, l'avait 
abandonné à Paris, avenue de Breteuil, après avoir pris 
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la précaution de couper les marques dji linge. C'est ce 
linge que mère Barberin avait soigneusement gardé. 

Ce n'était pas madame Milligan qui cherchait Remî — 
!a pauvre mère le croyait mort — c'était l'ennemi de la 
famille qui voulait le faire disparaître. Mais Rémi était 
sauvé maintenant. 

— Oui, dit madame Milligan, l'enfant que Barberin a 
trouvé à Paris, avenue de Breteuil, enveloppé dans ce beau 
linge, que je reconnais, est bien mon âls. Rémi, la France 
n'est pas ton pays, c'est l'Angleterre. C'est pour toujours 
que nous sommes réunis; c'est pour toujours que tu vivras 
dans le manoir de tes pères, à Milligan-Fark, avec ta mère, 
ton frère, et, s'ils acceptent notre hospitalité, avec le bon 
Mattia et l'excellente mère Barberin. 

in. Conversation 

Qu'est-ce qu'il y avait à la porte de l'hôtel? 

Quelle était la vraie mère de Rémi? 

Que portait mère Barberin en entrant dans le salon? 

Qui avait volé l'enfant? 

A qui tnadante Milligan offre-t-elle l'hospitalité? 

IV. Grammairk 
EMPLOI PARTICULIER DE L'ARTICLE 

La France n'est pas Ion Pays, c'est l'Angleterre, France is 

not your country, it is England. 
Elle demeurait en Angleterre, she lived in England, 
Les parents aiment leurs enfants, parents love theîr chîldren. 
, Dans le premier exemple, nous avons l'article la devant le nom 
France et l'article 1' devant le nom Angleterre. Nous em- 
ployons l'article défini devant les noms de pays. Nous n'em- 
ployons pas l'article après la prépoùtion çn. 
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. Dans le troisième exemple, nous avons l'article les devant le 
nom parents. Nous employons l'article déâni devant les 
noms pris dans un sens général. 



" Is Madam Milligan waiting for us? " asked Remî. 

" Yes, she is waiting for you. Arthur is waiting, too, and will be 
happy to see you. Madam Milligan is your mother and Arthur is 
your brother. An enemy of the family stole you when you were a 
child and abandoned you in France. England is your country. You 
are English. Mother Barberin, who loved children, toot care of you." 

" I am very happy," said Rémi. " I hâve found my parents." 

SOIXAHTIÈHE LEÇON 

REVUE 

I. Geauuaire 

1. Quels sont les pronoms personnels que nous employons comme 
sujet du verbe? Sans le verbe? 

2. Quels sont les pronoms personnels que nous employons comme 
complément d'une préposition? 

3. Donnez trois phrases pour montrer l'emploi des pronoms 
interiogatifa suivants: qui, que, qn'est-ce qui. 

4. Quelles sont les formes de l'adjectif interrogatif? 

5. Donnez les pronoms démonstratifs. 

6. Donnez une phrase avec le pronom 7 et une autre avec le pro- 
nom en. 

7. Donnez une phrase avec l'adverbe 7 et une autre avec l'ad- 
verbe en. 

8. Donnez le conditionnel présent des verbes: 6tre, avoir, frapper, 
rougir, recevoir, tendre. 

g. Quand employons-nous en, dans, à pour traduire la préposition 
anglaise»»)' 

10. Donnez une phrase avec un nom de pays. 
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II. Exercices 



1. Mettez les verbes qui sont entre parenthèses à la première et 
à ia deuxième personne du pluiiel de l'impératif; 

(Attendre) chez madame Milligan. (Être) heureux. (Avoir) 
du courage, (Regarder) votre frère, Arthur. (Rester) à 
l'hôtel quelques jours. (Finir) ce travail. (Gagner) un peu 
d'argent. 

2. Mettez les verbes des phrases suivantes à la deuxième et à la 
trobième personne du pluriel de l'indicatif présent: 

Il a aperçu une dame dans le jardin. Il était très content de 
la revoir. EUe a embrassé le petit garçon tendrement. Elle 
l'attendait depuis quelques semaines. Il avait un beau chien. 
n a passé trois jours à l'h&tel où il a choisi une belle 
chambre. 
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4 quatre 


S cinq 


6 six 


7 sept 


8 huit 


9 neuf 


10 dix 


12 douze 


13 treize 


14 quatorze 


15 quinze 


16 Seize 


17 dix-sept 


18 dix-huit 


IQ dix-neuf 


20 vingt 


21 vingt et un 


12 vingt-deux 


ï3 vingt-trois 


30 trente 


31 trente et un 


32 trente-deux 


40 quarante 


50 cinquante 


60 soixante 



APPENDICE 

Adjectifs numéraux 

70 soixante-dix 

71 soixante et onze 

72 soixante-douze 

73 soixante-treize 

74 soixante-quatorze 

75 soixante-quinze 

76 soixante-seize 

77 soixante-dix-sept 

78 soixante-dix-huit 

79 soixante-dix-neuf 

80 quatre-vingts 

81 quatre-vingt-un 

82 quatre-vingt-deux 

83 quatre-vingt-trois 
ço quatre-vingt-dix 

91 quatre-vingt-onze 

92 quatre-vingt-douze 

93 quatre-vingt-treize 

137 cent trente-sept 
200 deux cents 
202 deux cent deux 
1000 mille (mil) 
1025 mille vingt-cinq 
1500 mille cinq cents 
2000 deux mille 
4300 quatre mille trois ceni 
1,000,000 un million 
IS3 
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Le i"' janvier, 1914, (Le premier janvier, mil neuf cent quatorze.) 
Le I janvier, 191 5. (Le deux janvier, mil neuf cent quinze.) 
Le 3 janvier, 1880. (Le trob janvier, mil huit cent quatre-vingt.) 
Li 4 juillet, 1776, {Le quatre juillet, mil sept cent soixante-seize.) 
Le 14 juillet, 1789. (Le quatorze juillet, mil sept cent quatre- 
vingt-neuf.) 

Napoléon V' (Napoléon premier). 

Napoléon III (Napoléon trois). , 

François I"' (Françob premier). 

Henri IV (Henri quatre). 

Loub XIV (Louis quatorze). 
L«s jours L«8 mois 

lundi, Monday janvier, Janitary juillet, July 

mardi, Tuesday février, February 

mercredi, Wednesday mars, Afarck 

jeudi, Thursday avril, AprU 

vendredi, Friday mai, May 

samedi, Saiurday juin, June 

dimanche, Sunday 



août, August 
septembre, September 
octobre, Octobtr 
novembre, Novti?iber 
décembre, December 



Modèles d« conjt^Aison 
Infinitif 



Participe prisetU 



Participe passé 



tu es, thou art 
il est, heis 
elle est, she û 
nous sommes, u» ai 
vous êt<s, you are 
ils sont, they are 
elles sont, tkey are 



i.had 



Indicatif prisent 

j'ai, / kave 
tu as, tkou hast 

elle a, ske has 
nous avons, we hâve 
vous avez, you hâte 
ils ont, they hâve 
rites ont, they Am» 
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j'étais, I was, I used la be 
tu étais, thou VHUl 
il Était, ke iww 
eUe était, ske was 
nous étions, we were 
vous étiez, you were 
ils étaient, tkcy -were 
elles étaient, thcy were 



je fus, / mu 
tu fus, thou mut 
il fut, ke was 
elle fut, she vmu 
nous fûmes, we were 
vous fûtes, you were 
ils furent, Ikey were 
elles furent, they were 



Imparfait 

j'avais, / had, 1 used 1* hâve 
tu avais, thoM hadst 
il avait, he had 
elle avait, she had 
nous avions, we had 
vous aviez, yim had 
ils avaient, they had 
elles avaient, Ihey had 

Passé défini 

j'eus, / had 
tu eus, tkou hadst 
il eut, he had 
elle eut, lAe had 
nous eûmes, «« >W 
vous eûtes, you had 
ils eurent, tkey had 
elles eurent, they had 



j'ai été, / hâve been, I was 
tu as été, fhou hast been 
il a été, he has been 
elle a été, she has been 
nous avons été, i£e hâve been 
vous avez été, you hâve been 
ils ont été, they hâve been 
elles ont été, they hâve been 



je serai, / shall be 
tu seras, thou will be 
il sera, he will be 
elle sera, she wiil be 



j'ai eu, / hâve had, I had 
tu as eu, Ikou hast had 
il a eu, A« has had 
elle a eu, she has had 
nous avons eu, we hâve had 
vous avez eu, you- hâve had 
ils ont eu, they hâve had 
elles ont eu, they hâve had 

Futur 

j'aurai, / shall hâte 
tu auras, thou wiit hâve 
il aura, Ae wiil hâve 
elle aura, she will hâve 
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nous serons, vie shall be 
vous serez, you vrill be 
ils seront, (hey wUl be 
elles seront, they wiU be 
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nous aurons, we shaU kave 
vous aurez, you wiil kave 
ils auront, Ikey wUl hâve 
elles auront, tkey wîll hâve 



Conditionnd prisent 



je serais, / shmdd be 
tu serais, thou wmddsi be 
il serait, he would be 
elle serait, she would be 
nous serions, ive should be 
vous seriez, ytm would be 
ils seraient, ttey would be 
elles seraient, they would be 



j'aurais, / skould hâve 
tu aurais, thou wouldst hâve 
il aurait, he would kave 
eUe aurait, she would hâve 
nous aurions, we should hâve 
vous auriez, you would hâve 
ils auraient, they would hase 



elles 



;, tkey would hâve 



sob, be 

soyons, let us be 
soyez, be 



ayons, lei us hâve 
ayez, hâve 



I ÈRE 2 lÈHE 3 lÈUE 4 lÈlCE 

Conjugaison Conjugaison Conjugaison Conjugaison 



parler, 
lospeak 


finir, apercevoir, 
to finish lo perceive 

Participe présent 


rendre, 
torender 


parlant, 
speoking 


finissant, apercevant, 
finishing perceiving 

Participe passé 


rendant, 
rendering 


parl6, 
spoken 


fini, aperçu, 
finUhed perceived 


rendu, 
rendered 
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Indicatif prisent 




I speakjatn 


I finish, I am 


/ perceive, I am 


/ render, I am 


speaking, I do 


finisking, I do 


perceiving, I do 


reiidering, 1 


speak 


finish 


perceive 


do render 


je parle 


je finis 


j'aperçois 


je rends 


tu parles 


tu finis 


tu aperçois 


tu rends 


il parle 


il finit 


il aperçoit 


il rend 


elle parle 


eUe finit 


elle aperçoit 


elle rend 


nous parlons 


nous finissons 


nous apercevons 


nous rendons 


vous parlez 


vous finbsez 


vous apercevez 


vous rendez 


ils parlent 


ils finissent 


ils aperçoivent 


ils rendent 


elles parlent 


eUes finissent 


eUes aperçoivent 


elles rendent 




Imi 


arfait 




7 spoke, I useâ 


Ifimsked, I used 


I perceived, I used 


Irendered, I 


tospeak,Iwas 


to finish, l vm 


to perceive, I was 


used to ren- 


speaking 


finishing 


perceiring 


der, I was 
rendering 


je parlais 


je finissais 


j'apercevais 


je rendais 


tu parlais 


tu finissais 


tu apercevais 


tu rendais 


il parlait 


il finissait 


il apercevait 


il rendait 


elle parlait 


elle finissait 


elle apercevait 


elle rendait 


nous parlions 


nous finissions 


nous apercevions 


nous rendions 


vous parliez 


vous finissiez 


vous aperceviez 


vous rendiez 


ils parlaient 


Us finissaient 


ils apercevaient 


ils rendaient 


elles parlaient 


eUes finissaient 


elles apercevaient 


elles rendaient 




Passé défini 




/ spoke, I did 


I finished, I did 


/ perceived, I did 


/ rendered, I 


speak 


finish 


perceive 


did render 


je parlai 


je finis 


j'aperçus 


je rendis 


tu parlas 


tu finis 


tu aperçus 


tu rendis 


il parla 


il finit 


il aperçut 


il rendit 


elle parla. 


elle finit 


elle aperçut 


elle rendit 
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nous parlAmea nous fintmes 

vous parlâtes vous finîtes 

ils parlèrent ils finirent 

elles parlèrent elles finirent 



nous aperçûmes 
vous aperçûtes 
ils aperçurent 
elles aperçurent 



noua rendîmes 
vo'js rendîtes 
ils rendirent 
elles rendirent 



Passe indéfini 

I hâve spoken, I kave fitUshed, I hâve percàved, J hâve rendered, 

I spoke I finished I perceived I rendered 

j'ai parlé j'ai fini j'ai aperçu j'ai rendu 

tu as parlé tu as fini tu as aperçu tu as rendu 

il a parlé il a fini il a aperçu il a rendu 

elle a parlé elle a fini elle a aperçu elle a rendu 

nous avons parlé nousavonsfini nous avons aperçu nous avons rendu 

vous avez parlé voua avez fini vous avez aperçu vous avez rendu 

ils ont parlé ils ont fini ils ont aperçu ils ont rendu 

elles ont parlé elles ont fini elles ont aperçu elles ont rendu 

Futur , 



Ishaaspeak 


Ishall finish 


I shail perceive 


I shail render 


je parlerai 
tu parleras 
il parlera 
elle parlera 


je finirai 
tu finiras 
il finira 
elle finira 


j'apercevrai 
tu apercevras 
il apercevra 
elle apercevra 


je rendrai 

tu rendras 
il rendra 
elle rendra 


nous parlerons 
vous parlerez 
ils parleront 
elles parleront 


nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 

elles finiront 


nous apercevron 
vous apercevrez 
ils apercevront 
elles apercevront 


nous rendrons 
vous rendrez 
ils rendront 
elles rendront 




Conditionna prisent 




I shotdd speak 


Ishould finish 


/ shouid perceive 


/ should render 



jeparlerais jefinirab j'apercevrab jerendiais 

tu parlerais tu finirais tu apercevrab tu rendrais 

il parlerait il finirait il apercevrait il rendrait 

elle parlerait elle finirait elle apercevrait elle rendrait 
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nous parler 
vous parler 
ils parleraif 
elles parler! 



parle 

parbns 

parlez 
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nous finirions nous apercevrions nous rendrions 

vous finiriez vous apercevriez vous rendriez 

ils finiraient ils apercevraient ils rendraient 

elles finiraient elles apercevraient elles rendraient 



ImpértUiJ ' 



finis 
finissons 

finissez 



aperçois 

apercevons 

apercevez 



rendons 



'Translate speak, Id us speak, sfeak; finish, tel us finish, fimsh, etc. 
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ABRÉVIATIONS 



a^. = adjective. 
adv, — adverb. 

art. -i&rticle. 
cojtd. " conditional. 
eonj. = conjunction. 
de/. = definite. 
dtm.= démonstrative. 
/. = féminine, 
/jrf. = future. 
imp. ~ imperfect. 
iffis. = [mperative. 
%nd.= indicative. 



inde}. = indefinite. 
in/. — infinitive. 
inttr.-^ intenogatîve. 
m. = masculine. 
pari. = participle. 
pi. = plural. 
p.p. = past pattidple. 
prtp. = préposition. 
pres.^ présent. 
pTon. = pronoun. 
tel. = relative. 
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a ipru. ind. 0/ avoir), has. 

i, to, il, at, witb, of, OD.'from, foc. 

abandonner, to abandon, leave. 

aboiement, m-, barking. 

abominable, abominable. 

abondant, -e, abundant. 

abord: d* — , at first. 

aboyer, to bark. 

abri, «n., shelter. 

abaent, -9, absent, away. 

absolument, absoLutely. 

accent, m., accent. 

accepter, to accept. 

accident, m., acddenL 

accMnpagner, to accompany. 

KCCmd, m., agreement. 

accorder (a'), to agrée. 

acheté (p.p. o/ acheter), bought. 

acheter, to buy. 

achèterai (fut. of acheter), wiU 

achèterait (prei. coud. 0/ acheter), 

would buy. 
acquisition,/., acquisition, 
acteur, m., actoc 
action,/., action, deed. 
adien, m., farenell; faire Iw —^ 

to say fareweU, take leave. 
adjectif, m., adjective. 
admirer, to admire. 
adresie,/., address. 
adnnéf-«, addressed. 



adverbe, m., advecb. 

affable, affable. 

affaire,/., business. 

affectueusement, affectionately. 

affectueu-x, -se, affectionate. 

affirmati-f, -ve, affirmative. 

affiigë, -e, distressed. 

Affi, n»., âge. 

agË, -é, aged; — de aiK moii, six 

months old. 
agent, m,, agent; policeman. 
af^të, -e, agitated. 
ah! ahl 

ai (pres.ind. ofa.V<àr), hsve. 
aider, to help. 
ailleurs, adv., elsewherei d' — , 

aimable, kind. 

almt, -e, beloved. 

aimer, to love, like. 

ainsi, in this way, thua. 

air, m., dir; av^ 1* — ( foHoiMd by 
an adj.), to look, seem to be; 
avoir I' — de {foUowed by a 
noun), to look like; avoir 1'— 
de (foUmetd by a verb), to look 
as if, seem; en plein — , lu the 

ajouter, ta add. 

ajoutons (près. ind. 0/ ajouter), 

add. 
allË, -e, gone; elle est allée, she 

bas goue. 
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allée,/., walk; boulevard. 

allèT»iit [past def. û/ «lier), went. 

allonsl come! corne now! 

«lions {imv. of aller), let as go. 

allumer, to light. 

alors, thea. 

Alpes, Alps. 

amende,/., fine. 

amené {_p.p. 0/ amener), led. 

«mi, m., friend. 
«mdndrir, to lessen. 

amusant, -e, amusing. 

«musé (p.p. of «mueer), amuscd. 



LE FREMIEK LIVRE 



auaer, ta a 

1, m-, year; par - 



a year. 



I, former, old. 
anglais, -e, English. 
Anglais, m., Englishman. 
Anglaise,/., English lady. 
Angleterre,/., England. 
animal, m., animal, 
«nnonca (past def. of 
announced. 

> {près. i»d. of 



annoncer, to announce. 
«percevant (près. part, of aperce- 
voir), perceiving. 
apercevoir, to perceive, sce. 
aperfoivent {prcs. ind. of «perce- 

aperfurent i^pasl def. of aperce- 

voir), saw, perceîved. 
aperfut {pasl def. of apercevoir), 

saw, perceîved. 
appartement, m., apartment. 
appartenir, to belong. 
appartient (près. ind. of appaite- 

liir), belongs. 



appeler, to caJl. 

appelle (prts. ind. of appeler), call. 
4)peDdice, n., appendii, 
applaudi (p.p. of ap^udii), ap- 

ptauded. 
applaudir, to applaud. 
applaudissement, m., applause. 
apporter, to bring. 
apprécié, -e, appreciated. 
apprend (près. ind. of aiqtrendre), 

apprendre, to learn; teach. 
apprentissage, m., apprenticeship. 
appris (p.p. d/«ppreiidie), learned. 
apprit (pasl def. of Afpttndn), 

approcher, to approach. 
approchez {imv. of approcher), 

approach. 
approprié, -e, appropriate. 
approuver, to approve. 
«prés, after. 
arbre, m., tree. 

Arc de Triomphe, a famous arch 

on tbe Place de l'Étoile. 
ardomment, ardently. 
argent, m., money, silver. 
arranger, to arrange- 
arrêt, m., stop. 

arrêté (p.p. of arrêter), arrested. 
arrêter, to arrest, stop; s'—, <o 

arrière, m., back part; en — , 

arrive {près. ind. of arriver), 



«rrivé {p.p. of arriver), 
était —, had arrived; 
— s, hâve arrived. 

arrivée, /., arrivai. 
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tnirer, to arrive; attajn; happeu. 

Arthur, Arthur. 

«rtkle, M., article. 

artiste, m., artist. 

as (près. iad. o/avdr), bave. 

assez, enough, quite. 

assiette,/., plate. 

assiettée, /,, plateful. 

as^, -e, seated. 

assister, to bc présent. 

assurément, certainly, surely. 

attaché (p.p. a/ attacher), lastened, 
bound. 

attacher, to attach; s'—, to at- 
tacb aae's self; cling. 

attendant (près. part. 0/ atten- 
dre), waiting for. 

attendit (past def. oj attendre), 
waited foi. 

attendra (/ut. 0/ attendre), will 

attendre, to wait for, wait. 

attenti-f, -t«, a 

attention, /., a. 

attirer, to attract. 

attitude, /., attitude. 

attraper, to catch. 

au -aie. 

auberge,/., inn. 

aubergiste, m., innkeeper. 

augmenter, to iucrease. 

aujourd'hui, to-day. 

auparavant, before. 

auprès de, with, near. 

auras (/«(. d/ avoir), will hâve. 

aurons {/ui. oj avoir), shall hâve. 

aus^, bIso, as. 

ausdtOt, immediately. 

autant (de), as much. 

automne, m. attd f., autumn. 

autorité, /., autbority. 



autour de, around. 

antre, other. 

autrefois, formerly. 

aux = i les. 

auxiliaire, tn., auxiliary. 

avait {imp. 0} avoir), had; il j — , 

there was. 
avaler, to swallow. 
avance, /., advance; start, ad' 

vantage; d'- — , beforehand. 
avance (>mv. a/ avancer), advance. 
avancer, to advance. 
avant, prep., before; — de, before, 
avant, adv.-. en —, forward. 
avantage, m., ad vantage. 
avec, with. 

aventure,/., adventure; à 1' — , at 
random. 

aveu, «., confession. 

aveuglé, -e, blinded, 

Avignon, a dty of France in the 
department of Vauduse. 

avoir, to hâve; il 7 a, tbere Is, 
there are; ago; y a-t-il? is there? 
are there? il y avait, there was; 
— enviede, to want; — (aim,to 
be bungry; — hflte de, to be in 
a hurry to; — peur, to be afraid. 

avril, m., April. 



bagage, m., baggage. 

baiser, m., kiss. 

baiser, to kiss; lui baisa la main, 

kissed ber hand. 
bal, «., bail. 
barbe,/., beard. 
Barberin, a family name. 
bas, «I., stock! ng. 
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bas, -u, low. 

bateau, m., boat. 

bftton, m., stick. 

bean, belle, beautifui, haudsome, 

beaucoup (de), many, mucb. 
beaux (pi. 0/ beau), beautifui. 
belle (/. o/beau), beautifui, fine, 
bette, /., bank. 
besoin, m., aeeâ; aroir — de, ta 

be ia need of, need. 
bCte, /., animal. 
btte, stupid. 
tûen, well, very, indeed, certainly; 

much, very much; comfortable. 
bientM, soon. 
Uzarre, strange, odd. 
blanc, blanche, white. 
blessé, -e, wounded, huit. 
Ueu, -e, blue. 
Ueuttre, bluîsh. 
Uond, -e, blond, 
blotti, -e, huddied. 
boire, to drink. 
bois, m., wood; forest. 
boisé, -e, wooded. 
bon, ^10, good; de bonne heure, 

bond, m., bouod. 

bondir, to jump. 

bonheur, m., happiness. 

bonjour, good day. 

bonne (/. 0/bon), good. 

bonté,/., kindness. 

bord, m., bank, shore. 

Bordeaux, a. rity of France in the 

départ ment o[ la Gironde. 
bouche, /., mouth. 
bouchée, /., mouthful. 
bouder, to buckie on. 
bouger, to movf , 



boulanger, m., baker. 
boulerard, m., boulevard, 
bouquet, m., bouquet, 
bourse, /., puise. 
bout, m., end. 
boutique, /., shop. 
boutonnière,/., buttonhole. 
brancard, m., stretcher. 
bnoclie, /., branch. 

IkxtoI bravo! welI donel 
bretelle, /., strap. 
briller, to shine. 
brique, /., brick. 

brfiler, to bum. 

brusquement, sharply, quickly. 
bmtsUté,/., brutality. 
bftdieron, m., woodcutter. 
bureau, m., office, 
but, m., purpose. 



cacher, to hîde; se — , to hide 
one's self. 

cadeau, m., présent. 

cadran, m., face (of a watch). 

café, «t., tavem. 

camarade, m., comrade. 

canal, m., canal. 

Canal du Hidi, Southern Canal. 

caniche, m., poodle. 

capable, capable. 

Capi, a dog's name. 

capital, -e, great, considérable; im- 
portant, principal. 

Capitano (llalian), Captain. 

car, for, becaitse. 

caractère, m., charactït. 
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CarcasscMiiie, a city of France in 
the department of l'Aude. 

caressant i.pTts. part, of caresser), 
caressing. 

caresser, to caress. 

carré, m., square; — long, rec- 
tangle. 

carrière,/., quarry. 

carte, /., map. 

cas, m., case; en tout — , liowever, 
at any rate. 

causer, to chat, talk. 

ce, pren., it, he, she; — qui, — que, 
that, which, what. 

ce, cet, cette, adj., this, that. 

cela, that, 

célibre, cdebrated. 

celle,/., that. 

celui, m., the one; that. 

cent, a hundred. 

centre, m., center. 

cerceau, m., hoop. 

cercle, m., circic. 

certainement, certainly. 

certes, yes, indeed. 

ces (pi. of adj. ce), thèse. 

cet, cette, set ce {adj.). 

Cette, a city of France in the de- 
partment of l'Hérault. 

chacun, each one. 

chaise, /., chair. 

chaleur, /., heat. 

chambre, /., room. 

champ, m., field. 

chance,/., chance. 

change {près. ind. of changer), 
changes. 

changé (^.^.d/ changer), changed. 

changement, m., change. 

changer (de), to change. 



chanson,/., song. 

chant, m., singing. 

chanter, to sing. 

chanteur, m., singer. 

chapeau, m., hac. 

chaque, each, every. 

Charenton, a city of France in the 

department of la Seine, 
charitable, charitable, 
charmant, -e, charming; 
charrette, /., wagon, cart. 
chasser, to drive away. 
Chfttillon, a city of France in the 

department of la Drame. 

Charanon, a village of central 

chef, m., leader, chief. 

chemin, »>., road, pat h, way; 

journey. 
cheminée,/., chimney. 
cher, chère, desr. 
cherchant {^es. part, a/ chercher), 

looklng for. 
cherche (tnn. of chercher), try. 
chercher, to seek. look for; try. 
cherchons (imv. of chercher), let 

us look for. 
chCri, -e, darling, dear. 
cheval, m.-, horae. 
chevaux {pi. 0/ cheval), horses. 
cheveu, m., hair. 
chez, ta the house of, at the house 

of ; — qui, to wbose houae; 

— elle, at her house. 
chien, m., dog. 
choisir, to choose. 
choisis {imv. of choisir), choose. 
chose,/., thing, matter. 
chute,/., fall, tumble. 
del, m., sky. 
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dgoce, m., cigar. 

idme,/., summit. 

cinq, five. 

cinquante, fifty. 

cinquante et unième, lîfty-lirst. 

cinquantiftme, fiftleih. 

cinquième, âftb. 

ciseaux, m. pi., sdssors. 

clair, -e, clear. 

clairement, clearly. 

cUrté,/., light. 

cœur, m., heart; le — gros, with 
heavy heart. 

coin, «n., corner. 

ctiSre, /., anger. 

collet, m., collar. 

MdUne,/., hiU. 

combien (de), bow maoy, how 
much; — de temps, how long. 

comédie,/., comedy. 

comédien, m., comedian. 

comique, comic. 

commandement, m., command, 
authority. 

comme! howl 

comme, like, as. 

commence (près. ind. of commen- 
cer), begins. 
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snti what! 
comment, hoir. 
commissaire, m., commlssary (of 

police). 
comparaison, /., comparisoa. 
comparatif, m., comparative. 
comparati-f, -ve, comparative, 
comparer, to compare. 
conqtlément, m,, object: — direct, 

direct object. 
compl-et, -ite, complète. 



), compound, con- 
tracted. 

compréhensible, compréhensible. 

comprenait (itup. a/conqtrendre), 
understood. 

cmnprenant (près. part, of com- 
prendre), understanding. 

comprendre, to understand. 

compris (p.p. of con^rendrtt), 
understood. 

compte, m., account. 

condamner, to condemn. 

condltioimel, m., conditional. 

condltioimel, -le, conditional. 

conduire, to take. 

confiance, /., confidence. 

confier, to intrnat, conSde. 

conjoncti-f, -ve, conjunctive. 

conjonction,/., conjunction. 

conjugaison,/., conjugation. 

conjugué (,p.p. of conjuguer), con- 
jugated. 

conjuguer, to conjugate. 

connais {près. ind. of connaître), 

connaissait (itnp. of connaItr«), 

connaître, to knon. 
consacrer, to dévote, 
conseil, m., ad vice, 
conseiller, to advise. 
consentir, to consent. 
conserver, to keep. 
consista (past def. of consister), 
consisted. 



consoler, to console. 
consonne, /., consonant. 
construction,/., construction, 
consulter, to consuit. 
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content, -e, pleased. 

contient {près. ind. oj contonir), 



courut (,past de}. oJ u 



ir),. 



continuatioii, /., 
continuer, 

s (imv. oJ continuer), let 



contre, against. 
contribuer, ta contribute. 
conversation, /., conversation. 
corde,/., rope) danser ft la — , to 

jump rope. 
cwdon, I»., string. \ 
cornet à {riston, m., cornet, 
corps, M., body. 
corsage, m., w^st. 
coctSge, m., procession, 
costume, m., costume. 
costumer, to dress. 
cAt6, m., sîde; de tous —s, on ail 

sides. 
cote d'Or, a. chain of hills. 
cou, m., neck. 

coucbé (p.p. of coucher), lying. 
coucfier, to sleep; se —, to lie 

coup, m., blow; — de fouet, crack 
of a whip; — de poing, punch; 
tout à — , suddenJy. 

coupable, gullty. 

coupé (p.p. 0/ couper), eut. 

couper, to eut. 

cour, /., yard. 

courage, m., coivage. 

courant (près. part, of courir), 
running. 

courbé, bent. 

cours, m., course. 
court, -e, short. 
coururent (past de}, of courir), ran. 



cousine,/., cousin. 
couteau, m., knife. 
couvert, m., things on the table; 

dispose le —, set the table, 
couvert (p.p. of couvrir), covered. 
couverture,/., blanket. 
couvrent (près. ind. 0} couvrir), 

couvrir, to cover. 

craignant (près. part. 0} craindre), 

fearing. 
craindre, to fear. 
crains {^es. ind. 0} craindre), 

cravate,/., neckiie. 

crête, /., crest, top, summit. 

ciia {past de}. 0} crier), cried. 

cder, to cry, cry out. 

croire, to belietfe. 

croiser, to cross. 

crotté, -e, covered with mud. 

croûte, /., crust of bread. 

croyait (imp. of croire), believed. 

culotte, /., breeches, trousers. 

cure-dent, m., toothpick. 

curieu-z, -se, curious. 

curiosité, /., curiosily. 

Cygne, m., Swan. 



d'=de. 
dame,/., lady. 
dangereu-x, -se, dangerous. 

danse,/., dance; airs de — , dance 

danser, to dance; — à la corde, 

to jump rope. 
davantage, more; further. 
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de, of, (rom, to, in, with, for, on 

d6bairassé, -e, rid. 

dédder, to décide. 

déconcerté, -e, dîsconcerted. 

découragé, -e, discouraged. 

décroiser, to uncross. 

défendre, to forbid. 

défends (.près. ind. of défendre), 

défini, -e, definite. 

dégager, to fiee, relea.se. 

dêgoâté, -e, disgusted. 

degré, m., degree. 

d^oué, -e, disguised. 

déjà, already. 

déjeuna {pasl dej. of déjeuner), 

breakfasted. 
déjeuner, «t., breakfast. 
déjeuner, to breakfast. 
de r, de la., of the; some. 
demain, to-morrow. 
demanda {past dej. of demander), 

asked for. 
demande {près. ind. 0/ demander), 

asks for. 
demander, to ask for, ask, beg. 
demeure {près. ind. of demeurer), 

iives; demeure- t-il? does he 

liveP 
demeurer, to live. 
démonatrati-4, -ve, demonstra- 

dent, /., tooth. 
départ, m., departure. 
dépasser, to pasa beyond. 
dépens, m., er pense, 
dépenser, to spend. 
depuis, since, for. 
déranger (se), to disturb one's 
self. 



demi-er, -ère, tast; le mois — , 

last mon th. 
detrlère, bebind; pattes de — , 

hind paws. 
des— de les, of the; some. 
descendit {past def. of descendre), 

came down. 
descendre, to go down, corne down, 

descend; stop. 
désiré (p.p. 0/ désirer), wished for. 
désirer, to désire, wish foi. 
désolé, -e, distressed. 
destiné {p.p. of destiner), des- 

destiner, to destine. 

détacher, to untie. 

deux, two. 

deuxième, second. 

devant, befoie, in front of; pattes 

de — , front paws; (droit)' — 

eux, straight ahead. 
deviner, to guess. 
devoir, m., duty. 
devoir, to be obligcd to; must. 
Dieu, m., God; mon — I good 

heavens! dear mel 
différent, -e, différent, 
difficile, difficuit. 
difficulté,/., difficulty. 
Dijon, a city of Fiance in the 

depaitment of la Côte-d'Or. 
diminuer, to diminish, grow 

smaller. 
dîner, m., dinner. 
dtner, to dine. 
dire, to say, tell; je veux — , I 

direct, -e, direct; concernent —, 

direct object. 
direction,/., direction. 
dis {imv. of dire), teU. 
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disait (imp. of dire), said. 
disant {près. pari, uj diie), &&ying;, 

discipline,/., discipline. 
discussion,/., discussion. 
disons (près. ind. of dire), sa.y. 
dispaiaitre, to dîsappear. 
di^oiu {p.p. of diBparaltr»), dis- 

appeared. 
dlqwrser (se), to disperse, 
diqtose (imv. a/ disposer), arrange. 
di^osé ip.p. of disposer), dis- 

posed, ready. 
disposer, to arrange; —le couvert, 

to set the table, 
disposition, /., inclination; en — , 

incljned. 
distance, /., distance. 
distinctement, distinctly. 
dit (^ei. ind. of dire), says, tells. 
dit (past dtf of dire), said. 
dit {p.p. of dire), said. 
dites {imt. of dire), teU. 
divers, -e, différent, vaijous. 
divis«, -e, divided. 
dix,ten. 

diz-buiti6me, eighteenth. 
dixième, tenth. 
diz-ueuvième, nineteenth. 
dix-septième, seventeentli. 
docile, obedient. 
dodlltë,/., obédience. 
dcHgt, m., finger. 
doit {prez. ind. of devoir), must. 
Dolce {fronounce dolchay), a dog*» 

domesticité, /., domesticity. 
domestique, m. and /., servant, 
donc, thea; therefore. 
domie {près. ind. 0/ donner), gives. 
donner, to give. 



donnez {imv. ef donner), give; 

donnei-le-moi, give it to me. 
dormaient {imp. of dormir), were 

sieeping. 
dormir, to sleep. 
dos, m., bacli. 
doubler, to double. 
douce (/. of doux), sweet, gentle. 
doute, «t., doubt, 
doux, douce, sweet, gentle. 
douzième, twelftb. 
droit, ~«, straight; — devant eux, 

straight ahead. 
droite,/., right. 
drolatique, funny. 
du = de le, of the; some. 
dur, ~9, harsh, hard. 
dura (past def. of durer), lasted. 
durd, -e, hardened. 
durement, harshly. 
durer, to Ust. 



eau, /., water. 

fiblouir, to daszle. 

éblouit {près. ind. of fiblouir), 

écarter, to open, spread open; 

push a»de, put aside. 
éclairer, to ligbt up. 
éclata {pasl def. of éclater), 

éclater, to buist, burst out; — de 
rire, to burst out laughing; 
— en Bsn^ots, to burst out sob- 
bing. 

éclatèrent {past def. of éclater), 

écoute {imv. of écouter), listen. 
écouter, to listen. 
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tcriroDS {/u/. oj écrire), shall 

écrit l.p.p. oJ écrire), written. 

écrivez (l'mv. 0/ écrire), writu. 

écrivit ÇpasI def. e/ écrire), wrote. 

écurie,/., stable. 

effrontément, boldly. 

eh bien! well! 

élève, m. andj., pupil. 

elle, she, it; her. 

dles, tbey. 

embarquer, (o embark. 

embarquez (inii>. of embarquer), 

embark. 
embarras, m., embarrassmcnt, 
embrasse (près. ind. of embrasser), 

kisses. 
embrasser, to embrace, kias, 
emmeoé {p.p. 0/ emmener), taken 

emmener, to take away, take. 
emmenez (imi. 0/ emmener), take 

émotion, /., émotion. 

emploi, m., use. 

empl<qr6 (p.p. of employer), used. 

empirer, to use. 

emploT<Mis(^rei.inij.0/ employer), 

empoigner, to grasp. 

emporter, to carry away. 

ému, -e, exdted, moved, afFected. 

en, prep., in, ïnto, to, on, at, of, by; 
while; like a; — arrière, back; 
— avant, forward; — route, on 
the way; — routel let's start! 

en, adv., from there. 

en, pron., of it. 

encadré, -e, encircted. 

enchanter, to charm. 

encore, still, still more; again; yet. 



encourageait {imp. 0/ enconiager), 

encouraged. 
encourager, to encourage, 
endimanché, -e, dressed în one's 

Sunday clothes. 
endrtHt, m., place, 
enfant, m., childi ~~ trouvé, found- 

ling. 
enfin, tinally. 

engagement, m., engagement. 
engager, to engage, 
enjamber, to stride over, step 

enlever, to take away. 
ennemi, m., enemy. 

ensanglanté, -e, stained with 

ensemble, togetber. 

entendirent {pasl def. n/ entendre), 

entendre, to hear.' 
enthousiaste, enthusiastic. 
entourer, to surround, eocircle. 
entra (pasi def. of entrer), entered. 
entraîner, to drag away, drag 

aloDg; draw. 
entre, prep., between, among; — 

parenthèsea, in parenthesis. 
entre (près. ind. of entrer), enters. 
entrée, /., entrance; appcarance, 
entrer (dans), to enter. 
entretien, m., conversation. 
envelopper, to surround, cover, 

enverrai (Jut. of envojrer), shall 

envie, /., désire; avoir — d«, to 
want, désire, feel like. 

m. pi., neighborbood, 
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enviée (près. ind. of envofer], 

envoyer, to send. ' 

épaule,/., shoulder. 

{prouver, to feel. 

épuisé, -e, exhausted. 

errant, -e, wandering. 

errer, to wander. 

es (fra. ind. of être), art, 

escalader, to climb. 

aBpérei, to hope. 

esprit, m., intelligence, mind, 

cleverness. 
essayer, to try. 
est (près. ind. of être), i»; — 1 lui, 

belongs to him. 
estmnac, m., stomach. 
et, and. 

étable, /., stable. 
étaient (imp. of être), were. 
était (im^. 0/ être), was; —entré, 

had entered. 
étala (pasi def. of étaler), spread 

étaler, to spread out. 

état, M., State. 

été {p.p. of être), been. 

êtes (près. ind. o/étre), are. 

étoile, /., star; à la belle —, in 

the open air; Place de l'Étoile, 

a square in Paris. 
étrange, strange, foreign. 
étranger, tn., foreigner, stranger. 
étrang-er, -ère, foreign. 
être, to be, belong. 
étude,/., study. 
étudier, to study. 
eu {p.p. 0/ avoir), had. 
euphonie,/., euphony. 
M^onique, euphonie. 



eux, the m; (droit) devant —, 

straight ahead, 
éveiller, to arouse. 
évidemment, evidently. 
évident, -e, evidtDt. 
exactement, eiactly. 
exaspéré, -e, exasperated. 
excellent, -e, eicellent. 
excessi-f, -ve, excessive. 
exciter, to urge on. 
exécuté {p.p. of exécuter), exe- 

exécuter, to perform, çiecute. 
exécuterons {fut. of exécuter), 

will perform. 
exemple, m., eiample. 



existence, /., 1 
explicationr /. , explanation. 
expliquer, to explain. 
exposé, -e, exposed. 
expression,/., expression, 
exprimer, to express. 
extraordinaire, eitraordioary. 



face, /., face; en — , face to face. 

facile, easy. 

facilement, easily. 

façon, /,, way, manner. 

faiblement, feebly. 

faim, /., hunger; avoir — , to bc 

hungry. 
fainéantise,/., idleness. 
faire, to do, make; que — ? what 

was he to do? 
fais {près. ind. of faire), are doing. 
fait, m., tact, 
fait {près. ind. of faire), does, is 

doing; makes. 
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fBit {p.p. oftntTt), donc; made. 
fallait {imp. af falloil), was necea- 

sary (lo hâve). 
falloir, to be necessary; must. 
fameu-z, -se, fa mous. 
famili-er, -ère, familiar. 
famills, /., family. 
force,/., joke, trick. 
fattEue,/., fatigue. 
fatiEué (p.p. of fatiguer), tired, 
fatiguer, to tire. 
faut (près. ind. oj falloir) : il — , one 

must, it is necessary, you must; 

il nous — , we must. 
faveur, /., rlbbou; favor. 
féerique, fairyLike. 
féliciter, to congratulate. 
fÈminin, ^ féminine. 
femme, /., woman, «i£e; — de 

chambre, chambermaid. 
fenêtre, /., window. 
fer, m., iron; grille en —, iron 

gâte, 
ferme, /., farm. 
ferme, -o, closed. 
fermier, m., f armer. 
fertile, fertile. 
feu, m., fire. 
feutre, «., telt; chapeau de —, 

feit hat. 
février, m., February. 
fldrement, proudiy. 
fimtC, /., pride. 
' fifre, «t., Ëfe; — en mËtal, métal 

fife. 
figure, /., face. 
' filer, to glide. 
fille, /., gir), daugbter. 
fils, m., son. 
fin, /., end. 
'fini (fi,f. d/ finir), finisbed. 
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finir, to finisb, end. 

finissaient {imp. oj finir;, ended. 

finit (près. ind. oJ finir), ends. 

finit [past iej. a/ finir), ended. 

firent {pasl def. ofltin), made; did. 

fit (past def. of faire), made; did. 

fixé, -e, ûxed, appointed. 

flamme,/., fiame. 

fleur, /., flower; — s en laine, 

woolen flowers. 
fleuve, m., (large) river, 
flocon, m., flake. 
fluxion, /., inflammatiOD; — de 

poitrine, inflammation of ihe 

fois,/., time; deux —, twice, two 

times; une — , once. 
fond, m., botCom. 
force,/., strengtb. 
forcer, to force. 
forme,/., form, shape. 
fonner, to form; train. 
formidable, frigbtful, 
fort, adv. , very, very much. 
fortement, vigorously, loudly. 
fortune,/., fortune. 
fou, folle, wild, furious. 
fouet, m., whip. 
fougère, /., f ern. 
fouiller, to searcb; feel, fumble. 
foule,/., crowd. 
fourchette,/., fork. 
foyer, m., fireplace. 
frais, fraîche, cool, fresh. 
franc, m., franc. 
français, -e, French. 
François, m., Frenchman. 
Fronce,/., France. 
froppe {près. ind. of frapper], 

knocks. 
frapper, to knock, strike; stamp. 
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frénêtiquemeiit, ïranticaEy. 

frtre, m-, brother. 

frlpooiierie, /., trick. 

frcdd, m., cold; prendre — , to 
catch cold, 

fromage, m., cheese. 

front, m., forehead. 

Frontignan, a city oi France in 
the dcpartiuent of l'Hfrault. 

fructueu-x, -se, (ruitful; profit- 
able. 

fuite,/., flight; prendre la —, lo 

fumëe,/., smoke. 

fumer, to smoke. 

fuient (.pasl def. of fitre], were. 

furieu-x, -se, furious. 

fut {past ief. of «re), was. 

futur, «t., future. 



gagner, to earn, wîn; get, reach. 

gai, -«, cheerful, gay. 

galant, m., gentleman, beau. 

gaJerie, /., balcony. 

galonné, ~e, striped. 

garfon, m., boy. 

garde, /., guard; avoir la — de, 

to bave charge of. 
garde {près. tnd. of garder), looks 

after. 
garder, to keep, guard, take care 

of, look after. 
gare,/., station. 

Garonne, a Large river of France, 
gauche, left. 
généra], m., gênerai, 
généralement, generally. 
généreusement, generously. 
généreu-i, -se, genfiroua. 
Genève, Gène va. 



genou, m., knee. 
genre, m., gender. 

gens, m. and f. pi., people. 

Gentilly, a town near Paris. 

gilet, m., vest. 

gîte, m., lodging. 

glacial, -e, icy, freezing. 

gloire,/., glory. 

grâce, /., grâce; — à, thanks to. 

gracieusement, gracefully. 

grade, ni., grade, rank. 

grammaire, /., grammar. 

grand, -e, big, great, large; — s 

chemina, highways. 
grange,/., barn. 
grattement, m., scratching. 
grave, serions, grave. 
gravement, ceremoniously, sol- 

gravitê,/., gravity. 

grêle,/., hail. 

grille, /., gâte; — en fer, iron 

gâte. 
grimace,/., face, grimace, 
grimpant, -e, climbing. 
grimper, to dimb. 
gris, -e, gray. 
gros, -se, big; le ceeur —, with 

heavy beart. 

guerre, /., war. 
gueule,/., mouth. 
guider, to guide; advise. 



Id the wordt maiked witb an utcrisk (*), thc 

habillei, to dress. 

habillerai (/uJ. of haUUer), sball 

habit, m., coat; pi., clotbes. 
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habitant, m., inhabitant. 

habité, -e, inliablted. 

habitude, /., habit; avtrir 1' — de, 

to be in the habit of. 
haUtuÉ, -e, accustomed. 
habituel, -le, habituai. 
'hamac, m., hammocic. 

* harpe, /., harp. 

"hasard, m., chance; au — , at 
random. 

• hâte,/., hurry; avoir — de, to be 

'haussant: en — , shrugging. 

• haut, -e, high, erect. 
'hauteur,/., height. 
hélas] alas! 

hésitation, /., hésitation. 
hédtei, to hesitate. 

heure, /, hour, time, o'clock; 

de bonne — , early. 
heureusement, fortunately. 
heureu-z, -se, bappy, fortu- 

hier, yesterday. 

hilarité,/., merriment. 

histoire,/., atory. 

hiver, m., winter; tout 1' — , the 

h<»nme, «i., man. 

hooafite, honest, good. 

hft^tal, m., hospital. 

horizon, m., horizon. 

hospice, m., asytum; home for 

(oundlings. 
hospitaH-er, -ère, hospitable. 
hospitalité,/., hospitality. 
hOtd, m., hotel. 
huit, eight. 
huitième, eighth. 

* huriement, m., howling. 
'hutte,/., but. 



id, hère; par —, this way. 
idée,/., idea. 
ignorant, -e, ignorant, 
il, he, it. 
ils, they. 

imbécile, m., fool. 
imiter, to imitaCe. 
immédiatement, immediately. 

immobile, motionless, still. 
imparfait, m., imperfect. 
impatient, -e, impatient. 
impératif, m., imperative. 
importance,/., importance. 
important, -e, important. 
importer, to matter; qu'lmportel 

what does it matter! 
impossible, impossible. 
incapable, incapable. 
incliner (s'), to bow. 
indéfini, -e, indéfini te. 
indicatif, m., indicative. 
indifférent, -e, indiffèrent. 
indignation,/,, indignation, 
indiqué (p.p. of indiquer)* ind- 

indiquer, to indicate. 
indirect, -e, indirect. 
industrie,/., trade. 
infinitif, m., infinitive, 
infructueu-z, -«e, fruitless, futile. 
inqul-et, -ête, worried, restless, 

insister, to insist. 
installer, to instsll. 
instant, n 
instruction, /., i 
instrument, m., instrumeDt. 
intelligence,/., intelligence. 
intelligent, -e, intelligent. 
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inteotion,/., intention; avoir I' — 
de, to intend to. 

intéressé, -e, interested. 

intËTieiU, -e, inner. 

interrogati-f, -ve, interrogative. 

interroger, ta question. 

interrompez (imv. of inteirompre), 
intcrrupt. 

interrompit {past de/, of inter- 
rompre), interrupted. 

inteiTompre, to inCerrupt. 

intervention,/., interférence. 

intitulé, -e, entitied. 

inutile, useless. 

invitation, /., invitation. 

invité (p.p. of Inviter), invited. 

invitez (i«ï. of inviter), invite. 
irai (fut. of aller), shall go. 
iras (fut. of aller), will go. 
irréguli-er, -ère,'lrregular. 
ItaUe,/.,lCaly. 
italien, -ne, Italian. 



]'=]e. 

jamais, ever; ne ... —, never. 

jambe,/., leg; donner des — b, to 

give courage, 
japper, to yelp. 
jardin, m., garde n. 
jardinier, m., gardener. 
jaune, yellow. 
je, I. 

JêrOme, Jérôme, 
jeter, to throw. 
jeu, m., play, game; acting; — de 

physionomie, facial expression. 
jeune, young. 
joie,/., joy. 
Jdi, -9, pretty. 



e of the n 



Joli-CcBur, 

Itey. 
joue (imv. of jouer), play. 
jouer, to play. 

jouerons (fui. 0/ jouer), shall play 
jour, m,, day; pax ^, a day; tous 

les — s, every day; un beau — , 

one fine day. 
journée, /., day. 
joyeusement, joyously. 
joyeu-i, -se, joyous, glad. 
juge, m., judge. 
jusqu'ft, up to, as far as; until. 
juste, just; au —, eiactly. 



kilomètre, m., kilometer. 



l'=-le<?rla. 

la, art., the. 

la, pTon., it, hei. 

ii.,adv., there; Ift-bas, down there, 

yonder; ce jour-li, that day. 
lac, m., lake. 
lacet, m,, lace; en — s, zigzag, 

windJDg. 
lâcheté,/., cowardly act. 
laine,/., wool; de — , woolen. 
lalneu-z, -se, woolly. 
laissa (pas! dcf. of laisser), let. 
laisser, tolet,a]low,lcave; — v<^, 

laissez (imv. 0/ laisser), let. 

lait, m., milk. 

lancer, to cast, hurl; blow (smoke). 

langue,/., language. 

large, large, big. 

larme,/., tear. 

le, art., the. 

le, pToa., it, him. 
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le(oiii/., tesson. 
lecture,/., reading. 
légèrement, nimbly. 
légume, m., vegetable. 
lendemain, m., nezt day; le — de, 

the day after. 
les,arf., the. 
les, pron., them. 
Iftttre, /., letter. 
leur, pron., them; to them, for 

leur, adj., their. 

leva {past def. of lever), raised, 

lever, to raise; 8e — , to get up. 

lèvre,/., lip. 

librement, freely. 

lieu, m., place; ftu — de, instead 

of. 
lieue,/., league. 
licne, /., line; sur une même ~, 

single file. 
linge, m., linen. 
lire, to read. 
lit, m., bed. 
litre, m., liter. 
livre, m., book. 
logement, m., lodging. 
loger, to dwell; on ne loge pas ici, 

we don't take lodgers hère. 
loin, far; — de, far from. 
long, -ue, long; carré ^, rectangle; 

tout le — de, ail along, the whole 

length of. 
longtemps, long, a long time; si 

longuement, at length; a long time; 

for a long tïme. 
lorsque, when. 

louei, to hire, rent, loan, hire ont. 
louerait (près. cond. of louer), 

would rent. 
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loup, m., wolf. 

lugubre, dismal, gloomy, 

lui, he, him; to hîtn, to her; foi 

him. 
Lfon, a dty of France in the de- 

partment of le RhAne. 



H. " monsieur, Mr. 

ma (/. o/mon), my. 
madame,/., madam. 
magnifique, magnificeut. 

maigre, meager. 
main,/., hand. 
maintenait {imp. of maintenir), 

maintained. 
maintenant, now. 
maintenir, to maintain. 
nuire, m., mayor, 
mais, but. 
maison,/,, house. 
maître, m., master, proprîetor. 
maltresse, /., mistress. 
mal, badly. 
malade, m., invalid. 
malade, sick. 
maladie,/., sickness. 
maladi-f, -ve, sickly. 
malgré, m spite of, 
malheur, m., misfortune. 
malheureusement, unfortunately. 
malheureux, m., wretch. 
molheureu-x, -se, unhappy. 
maman, /., mother, mamma. 
mangeant Ipres. part, of manger), 



manière, /., way. 
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nifest. 



manquer, to be wanting. 
maiche, /., march, walk, walking. 
marche (imv. 0/ marcher), march. 
marcher, to walk, march. 
mari, m., husbacd, 
marie, -o, married. 
marinier, m., boatman. 
Mame, a river of France, 
marque, /., mark; initial. 
mAïquë (p.p. 0/ marquer), marked 

oS. 
marquer, to mark. 
masculin, -e, masculine. 
matières, /. pi., contents. 
matin, m., morning; le — , in the 

moining. 
Hattia, a boy's name. 
mauvais, -e, bad. 
me, me, to me. 
méchant, -e, nicked, bad. 
médecin, m., physidan. 
Méditerranée, /., Mediterranean 

Sea. 
meilleur, -e, better. 
mélancolique, melancholy. 
même, adj., same. 
même, adv., even. 
menaçant, -e, threatening. 
mendiant, m., beggar. 
mène {près. ind. of mener), leads, 

takes. 
mener, to take, lead. 

merci, thanks. 
mère,/., mother. 
merreiUeu-z, -ae, marvelous. 
mes (pi. ofmoa), my. 
mesdames {pi. of madame), 
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messieurs (fl. of monsieur), gen- 

métal, m., métal. 

mets (îmi. of mettre), put. 

mettez {imv. 0/ mettre), put. 

mettons {près. ind. 0/ mettre), put. 

mettre, to put, set. 

meurt {prei. ind. of mourir), diea. 

midi, m., noon; south (of France). 

mieux, better. 

milieu, m., middle; au — de, îd the 

middle of. 
mine,/., face. 
minute,/., minute. 
misérable, misérable. 
mlsëre, /., poverty, dislress, 
mit (pasf eef. a/ mettre), put. 
modèle, m., Oiodel. 
modeste, modest. 
moi, I, me; to me. 
moins, less. 
mois, m., month. 
moitié, /., halF; i. —, half. 
moment, m., moment. 
mon, ma, mes, my. 
monde, m., world, people; tout 

le — , everybody. 
monsieur, m., sir, gentleman, Mr. 
montagne,/., mountain. 
monter, to mount, go up. 
Hontereau, a city of France in the 

department of Seine-et-Marne. 
Montpellier, a city of France in 

the départ ment of l'Hérault. 
montre,/., watch. 
montrer, to show; se — , to show 

one's self. 
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■ntirt {p.p. of mourir), dead; died; 
était —, had died; est — , died, 
mortel, -le, fatal, 
mot, m., Word. 
motif, m., motive, 
mourait (itnp. of mourir), was Ay- 



ing. 



odie. 



mourut {past dtj. 

died. 
mouton, m., sheep. 
mouTcment, m., 
muet, -te, silent. 
muraille,/., wall. 
muimuie, m. 



museau, m., nose; snout. 
museler, to muzzle. 
muselière,/., muzzle. 



nex, m., nose; au — de, in the face 
of ; regarder bous le —, to stare 

ni, conj., neither, aor; either, or. 
nimes, a city of France in the de- 

partment of le Gard. 
Hivernais, a former province of 

noble, noble. 

noUesse,/., nobility. 

noce,/., wedding party, wedding. 

noir, -e, black. 

nom, m., noun; name. 

nombre, m., number. 

nombreu-x, -se, nu mérous, large. 

nomme (,p.p. of nmnmei), called. 



cali. 



muaiden, m., musician. 




nos {pi. of notre), our. 


musique,/., music. 




notre, nos, our. 


mystère, m., mystery. 




noué, -e, tied. 

nourrice,/., nurse, foster mother. 


N 




nourrir, to feed, nourish. 


n' - ne. 




nourriture,/., food. 






nous, we, us; for us. 


luuTation, /., narration. 




nouveau, nouvelle, new. 


nationalité,/., nationality. 






nature,/., nature. 






navigaUe, navigable. 




nouvelle, /, pioce ot news. 


navire, m., ship. 




nuage, m., cloud. 


ne, not; - . . . Jamais, 


, never; 


nuit,/., night. 


— . . . pas,not; — . 


. .plus. 


nullement, not at ail, by n 


no longer, not any mor 


e, never 


means. 


again; — . . . rien, no 


■thiag. 


numéral, -e, numéral. 


ilèceEsaire, necessary. 




numéro, m., number. 


nécessité,/, necessity. 






aégati-f, -ve, négative. 




O 


neige, /.,snow. 




obéir (à), to obey. 


neuf, nine. 




obéissance,/., obédience. 


neuvième, ninth. 




Obéissant, -e, obedient. 
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obligé {p.p. û/ obliger), obliged. 
obliger, to oblige, force. 
obscurité,/., darkness. 
observation, /., observation; en 

— , on the lookoiit, 
occuper, to occupy. 
œil, m., eye. 

offre {prcs. ind. of offrir), offers. 
offrir, to o9er. 
ohl ohl 

ombragé, -^, shaded. 
omis, -e, omitted. 
on, they, you, we; people. 
oncle, m., uncle. 
. ont (près. ind. 0/ avoir), hâve. 
onze, eleven. 
onzième, eleven th. 
or, m., gold. 

ordinaire, usual, customary, 
ordinairement, ordiTia.rîly. 
ordonner, to order^ 
oreille, /., car. 

mné, -e, decorated, adorned. 
M, m., bone. 
ou, conj., or. 
cA, aiv., where, when; par — , how, 

whîch way. 
oublier, to forget. 
oui, yes. 
ouvert {p.p. of ouvrir), open, 

opened. 
ouvrage, m., work. 
ouvre {près. ind. a/ ouvrir), opens. 
ouvrez (tmn. of ouvrir), open. 
ouvrir, to open. 



paille,/., straw. 
pain, m., bread. 

pâli {p-P- of p41ir)t grown pale. 



pAlir, to grow pale. 

pantalon, m., pair oC ti 

pantomime,/., pantomime. 

papillon, m., butterfly. 

par, by, in, on, with, through, for 

the sake of; — ici, this way; 

— Jour, a day; — oft, how, 

which way. 
parait {près. ind. of paraître), 

appeara. 
paraître, to appear. 
paraiTsë, -e, paralyzed. 
parce qne, because. 
pareil, -le, such. 
parenthèse, /., parenthèsis; entr« 

— s, in parenthesis. 
parents, m. pi., parents, 
parfait, -e, perfect. 
parfaitement, perfectly. 
Paris, Paris, capital of France. 
parlait {imp. of parler], dîd apeak, 

parler, to speak. 

parmi, among. 

parole,/., word. 

part, /., share. 

partager, to divide; share. 

participe, m,, participle. 

particuli-er, -ère, spécial. 

partie,/., part. 

partir, to leave, go away. 

partiti-f, -ve, partitive. 

partons {près. ind. 0/ partir), leave. 

partons (irnu. of partir), let us go. 

partout, every where. 

parut ipast def. of paraître), ap- 

pearcd. 
pas, m., stride, step, dance; à 

grands —, with big strides. 



not; non - 



. not, 
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a ipasf dtf. of puoer), pused. 
n., lane; arcade, 
passe {imv. of passer), pass. 
pasai, m., past. 
passé, -e, adj., past. 
passent (près. ind. of passer), pass 

by. 
passer, to pass, pass by, spend; 

— dans les cerceaux, to jump 

through hoops. 
passenms (fut. of passer), shall 

patte,/., paw, leg; — s de devant, 
front paws; —s de denidre, 
hiod paws. 

Pau, a dty of France in the de- 
partment of les Bassea-Pyré- 

pauTre, poor. 

payer, to pay. 

pays, m., country. 

paysan, m., peasaot. 

peau, /., skin; — de monton, 

sheepskin. 
penche, -e, leaning. 

t, pTtp., durÎDg, for. 

it que, ctm}., while. 

pensait {imp. of penser), was 

iMnking. 
pensée,/., thought. 
penser, to think. 
p«ate,f., slope. 
perçant, -e, pierdng, shrill. 
perdra (fut. of perdre), will 

perdre, to lose. 

perdu (p.p. 0/ perdre), lost. 

père, m., father. 

permettre, to permit. 

permission,/., permission. 

personne, /., person', ^^, people. 



be 



personne, pron., any on< 

— , nobody, 
personnel, -le, personal. 
petit, m., Uttle one. 
petit, -e, tittle, aoiall. 
peu, m., little. 
peur, /., fear; avoir - 

peut (prêt. ind. of pouvoir), can. 
peut-fitre, perhaps. 
peux (près, ind, 0/ pouvoir),. can. 
plirase,/., sentence. 
physionomie,/., countcnance, face; 

jeu de — , facial eipression. 
piice, /., pièce, play. 
pied, m., foot. 

place, /., place, seat; square. 
place (imv. of placer), place; 

place-toi, place yourseU. 
idacer, to put, place; sa — , to 

place one's self. 
plaçons (près. ind. of [dacer), 

pUdne, /., plain. 
plalnti-^, -ve, plaintive, 
plaisance, /, pleasure; bateau de 

— , pleasure boat. 
plaisir, iM., pleasure. 
plan, m., plan. 
planche,/., board. 
plante,/., plant. 

platane, m., sycamore, plane tree. 
plein, -e, full; en — air, in the 

pleurer, to cry, weep. 
pluie, /, rain. 
plume, /., feather. 
plumet, m., feather. 
plupart (U), most 
pluriel, plural. 
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plus, more; ns . . . — , no longer; 
— d'une heurS) more than one 
hour; — longtemps, longer, any 

plusieurs, several, 

poche, /., pocket. 

poignet, m., wrist. 

poil, m., hair, fur. 

poing, m., âst; coup de — , punch. 

poitrine, /., bieast; fluxion de — , 

inSammation of Chc lungs. 
p<dice,/., police. 
pont, m., deck, bridge. 
pcMtaient {imp. of porter), wore. 
porte, /., door, gâte; de — en — , 

from door to door. 
• p<Mte (près. ind. oj porter), brings. 
porter, to bring, carry, bear; weat. 
pose, /., pose. 

posé {p.p. af poaei), placed. 
poser, to put; place. 
positif, m., positive. 
poBiti-f, -vo, positive, 
position,/., position. 
possessi-f, -ve, possessive. 
possession, /., possession. 
possible, possible. 
poste, m., station house. 
pour, prep., for, to, in order to. 
pour que, conj., so that, in order 

that. 
pourquoi, why. 
poursuivi (p.p. 0/ poursuivre), pur- 

pouisuivre, to pursue. 
pousser, to pusb, 
pouvez (près. ind. a/ pouvoir), can. 
pouvoir, to be able; can. 
pouvons (près. ind. of pouvoir), 

pratique, practical. 



précaution,/., précaution. 
I^écéder, to précède, 
précipiter, to hasten. 
préférence, /., préférence; de — , 

préférer, to prefer. 

premi-er, -ère, ûrst. 

prenait (imp. of prendre), tock. 

prenant (près. part, of prendre), 

prend (^rcj.imf.o/ prendre), takes. 
prendre, to take, assume, 
prends (imv. of prendre), take. 
prennent (près. ind. of prendre), 

take. 
préparer, to prépare, 
préparez (trm. of préparer), pre- 

{U'éposltion,/., préposition. 

près de, near; de près, closely; 

de plus près, doser, nearer. 
présent, -e, présent. 
présenter, to introduce, présent, 

hold out; se — , to appear, come, 

présent one 's self. 
présentez (imv. of présenter), 

introduce, 
presque, almost. 
prêt, -e, ready. 
principal, -e, principal, 
principaux (pi. of principal), prin- 

printemps, m., spring. 

pris (p.p. of prendre), taken, as- 

priaon,/., prison; imprisonment. 
prit {past. def. of prendre), took, 

assumed. 
prix, m., price. 

procurer, to secure. '* 

pnrfaner, to profane. 
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., program. 
promenade, /., ^alk, trip, prome- 

pimnener (se), to walk. 

promesse,/., promise. 

promet (,pres. ind. of promettre), 

promises. 
promets {près. ind. oj promettre), 

promise, 
promettre, to promise. 
promis {p.p. oj promettre), prom- 

promit {past def. of promettre), 

promised. 
prompt, -e, quick. 
pronom, m., pronoun. 
propice, favorable. 
proposer, to propose, o&er. 
proposition,/., proposition; clause. 
propriëtsire, m. and /., proprietor. 
Prortdence, /., Providence. 
province,/., province, country. 
provoquer, to arouse, excite, pro- 

puUic, m., public, people, audi- 

publi-G, -que, public. 
puis, then, afCerward. 
puis {près. ind. of pWXVfAt), can. 
puisque (puisqu'), ^nce. 
puni {p.p. of punir), punished. 
punit, to punish. 
punition,/., punishment. 
pur, -e, pure, clear. 
PyrénCes, a chain of i 
lietween France and Spaia. 



quadrille, m., quadrille. 
Quai, m., whort. 
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quand, when. 

quantité,/., quantity. 

quarante, forty. 

quarante et unième, forty-first. 

quarantième, fortieth. 

quart, m., quarter. 

quartier, m., quarter, locality. 

quatorzième, fourteenth. 

quatre, four. 

quatrième, (ourth. 

que, pron., wiiat, whlch, whomi 

— faire? what was he to do? 
que, conj., that, than, when, 

quti, -le, what. 

quelque, some; — s, aome, a (ew; 

— chose, something. 

qu'est-ce que (qui), what. 

question,/., question. 

questionner, to question. 

queue,/., end. 

qui, who, whom, wbich. 

quinzième, âtteenth. 

quitte {imv. of quitter), leave. 

quitter, to leave. 

quoi, what. 



raconter, to relate, tell, 
raison,/., reason. 
rang, m., rank. 
rapidement, quickly. 
rapporter, to bring back. 
réalité, /., reality. 
recette,/., receipt; collection, 
recevoir, to receive. 
recherche,/., search; 1 la —, in 

réclamation, /., protest, ezpostu- 
lation. 
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réclament (près, ind.- ef réclamer), 

réclamer, to daim. 

refcria (près. ind. aj recevoir), 



o begin again. 
B,/., reward. 
recomiais {près. ind. o/ recouial- 

tre), recognize. 
reconnaître, to recognize. 
redoubler, to redouble, 
ré&ëchir, to reSect. 
refus, m., refusai. 
refuser, to refuse. 
r^ard, m., look. 
r^arda (past de}, of regarder), 

regarde (ime. oj regarder), look. 

regarder, to look at, look. 

règle, /., rule. 

règlement, m., régulation. 

rë|jer, to settle. 

regretter, to regret. 

rëguli-er, -ère, regular. 

rejetant {près. part, of rejeter), 
throwing. 

rejeter, to throw. 

relati-f, -ve, relative. 

remercier, to thank. 

Rémi, a boy 's name. 

remonter, to go up. 

remplaçant {près. part, of rem- 
placer), replacing. 

remidacer, to replace. 

remplir, to fill. 

rempliras f/iit.o/ remplir), witi fill. 

remplissait {imp. of remplir), 
aied. 

remuer, ta move. 

rencontrer, to meet; strikc. 

rendait {imp. 0/ rendre), maHc. 



rendre, to make, render; return, 

rendrez (fui. of rendre), will 

renseignement, m., information, 
rentre {imv. 0/ rentrer), return. 
rentrer, to return; reënter. 
renveraè {p.p. of renverser), up- 



ir, to throw over. 
repas, m., meal. 
répertoire, m., répertoire, stock ol 

répété {p.p. of répéter), repeated, 
répéter, to repeat. 
répétition,/., rehearsal. 
répondex {imv. oj répondre), an- 

répondit {^asl def. of répondre), 

anawered. 
répandre, to answer; sans — , 

without answering. 
répondu {p.p. of répondre), an- 
réponse,/., answer. 
repos, m., rest. 

reprendre, to résume, take again. 
représentant, m., représentative, 
représentation, /,, performance, 
représenter, to présent, perform, 

represent. 
respectueu-x, -se, respectful. 
respirer, to breathe. 
ressembler (à), to resemble. 

restaurateur, m., hôtel keeper. 

resterons {fut. of rester), sball 

retourner, to return; go again 



edbyGoogle 



i86 



LE PREMIER UVRE 



retrouver, to âud again, find. 
réuni, -e, reunited. 
réunion,/., reunion. 
rfive, m., dream. 
réveille, -e, awakened. 
revenir, to corne back. 
reviendra {fut. oj revenir), wiL 

corne back. 
reviens {près. ind. oJ revenir), 

corne back. 
revoir, to see again. 

RhOne, a river of France. 

riait {imp. ofiiie), laugbed. 

riche, rich. 

ïien, notbing; ne . . . — ,' noth- 

ing. 
rire, m., laughter; éclater de — , 

to buTSt out laughing. 
rire, to taugh. 
rivage, m., shote. 
rivière, /., river. 
rOle, M., rAle, part. 
rouge, red. 
rougir, to blush. 

roula (pasl def. of rouler), rolled. 
rouler, to roU. 
route,/., road; en — , on the way; 

en — I let's start! 
rouvrir, to open again. 
rouvrit {past def. of rouvrir), 

opened again. 
ruban, m., ribbon. 
rude, rough, hard; severe. 
mt,f., Street. 
I ruine,/., ruio. 



sac, m., knapsack. 

sachant {pns. part, of sav^), 

knowtng. 
Saint-Antoine, Saint Anthony. 
sais {près. ind. of savoir), know, 

do know how. 
saison, /., scason. 
sait {prts. ind. of savoir), knows, 

knows how. 
salle, /., room, hall. 
salon, m., parlor. 
saluer, to salute, bow to. 
saluez (mu. of saluer), salute. 
sang, m., blood. 
sanglot, «I., sob. 
sans, without. 
SaOne, a river of France, 
satisfait, -e, satisfied. 
sauter, to jump, 
sauvé, -e, sBved. 
savant, -e, trained, learned. 
savei {prts. ind. of savoir), know. 
savoir, to know, know how. 
scène, /., scène; stage. 
se, himself, herself, itself; them- 

seives; one's self. 
sébile,/., wooden bowi. 
second, -e, second. 
seconde, /. , second- 
secours, ffl., aid, help. 

Seine, a river of France passing 

th rough Paris. 
seirième, sixtcenth. 
séjour, m., abode. 
selon, according to. 
semaine,/., week. 



b'= si or se. 

sa (/. o/son), his, her, its. 

sabot, m., wooden shoe. 



sens, m., sensé, meaning. 
sentence, /,, sentence. 
Sentiment, m., opEnïon. 
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«en tic, to feel. 

séparatioii, /. , separalion, 

septième, seveDth. 

sera (Jul. of être), will be; — 

arriTë, willhave arrived. 
serait {près, cond. ef être), would 

be. 
sergent de rille, m., poljceman. 



serré {p.p. 0/ serrer), thick. 

serrer, to tigbten, bold tight. 

wi (f ■?■ "/ servir), set, sprea 

service, m., service. 

serviette, /., napkin. 

servir, to serve. 

ses ipl. of son), hia, her, ils. 

seul, ~e, alone, ooly. 

seulement, only. 

Seyssel, a city of France in 

depa riment of l'Ain. 
si, conj., if. 

sienne (la), hia. 
siffler, to whistle for, whîstle. 
signal, m., signal, 
signe, m., sign. 
signifier, to meac. 
signer {Ilalian), Mr. 
sîgnora {Tlalian), Madam. 
silence, m., silence. 
simple, simple. 
simplement, aimpty. 
singe, m., monkey. 
singuli-er, -ère, singular. 
situation,/., situation. 
situé, -e, situated. 
six, six. 
sïxiâme, sixth, 
société, /., Company. 
soie, / , sitk. 
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soigne (près. ind. 0/ soigner), takes 

care of. 
soigner, Lo take care ot, look after. 
soigneusement, carefully. 

soir, m., evening; ce soii^U, tliat 

evening. 
soit (imt. of être), be. 
Boizsntiime, siztieth. 
soleil, *»., suQ. 
somme,/., sum. 

sommes (près. ind. of être), are. 
sommet, m., summit. 
son, m., Sound. 
son, sa, ses, his, her, its. 
sont (près. ind. of.éttt), are. 
s<Mte, /,, sort, kind. 
sorti (p.p. of SMtir), gone out; 

titaient — s, had gone out. 
sortir, to go out, come out. 
SOTtira {fut. of sortir), witl come 

sortirent (past dcf. of sortir), went 

sortit {pastdtf. 0/ sortir), went out. 
sou, m., cent, penny; trois sous de 
pain, three cents' worth of bread. 
souffle, m., breatii. 
souffler, to blow. 
soufflet, m., slap. 
souffrance,/., suSering. 
soulever, to raise. 
soulier, m., shoe. 
soupe,/., soup. 
souper, m., supper. 

souvent, often. 

soyez (imv. of Un), be; — tran- 
quille, don't worry. 

spectacle, m., show, spectacle; 
salle de —, haU. 
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spoctatour, m., spectator. 
stupide, 9tupid. 
stupidité, /., stupidity. 
style, f»., style. 
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tant (de), sa 
tante,/., aun 
tantôt, adv., 



BuccoBsiTement, i 

suffire, to suffice, be suffideut. 

suffisait (imjF. af suffire), was sul 



!, suffidént, sufficiently 

large, 
suis (près. ind. of «tre>, am. 
Suisse, /., Switzerland. 
suit (pris. ind. of suivre), follows. 
suite, /., sequel; tout de — , at 

oace, immedtately. 
suivant, -e, foUovring. 
Bulrez (imv. of suivre), foUow. 
suivi (p.p. a/ suivre), foUowed. 
«livre, to foUow. 
sujet, m., subject; member. 
superbe, superb. 
supérieur, -e, superior. 
Buperlatil, m., superlative. 
superlad-f, -ve, superlative. 
Bupplëmentaire, supplementary. 
sur, on, over, upon, at. 
sûr, -e, sure, certain. 
sûrement, certainly, surely. 
surmonté, -e, surmounted. 
surpris, -«, surprised. 
Burpcise,/., surprise, 
sursaut: en — , witb a. start. 
surtout, above ail, especially. 



f-te. 

ta (/. of ton), thy, your. 
taUe, /., table. 
Wlle,/., vraist; figure. 



. . safnetimes; nou 

tas, m., heap. 

te, thee, to thee; you, to you. 

tempête, /., atorm. 

temps, m., time, tense; weather; 

de — ^ en — , from time to time; 

combien de —, how long. 
tenait (imp. of tenir), was bold- 

ing. 
tend (près. ind. af tendre), bolds 

tendre, to hold out. 

tendre, adj., tender, loving, gentle. 

tendrement, tenderly. 

tendu (p.p. of tendre), out- 

stretched. 
tenir, ta hold, keep. 
terminaison,/., ending. 
terminé (p.p. of terminer), ende^; 

ending. 
terminer, to end. 
terre,/., ground, earth. 
terrible, terrible, 
terriblement, terri bly. 
tes (pi. of ton), thy, your. 
tête,/., head. 
théâtre, m., tbeater. 
thème, m., thème, 
tiède, warm, lukewarm. 
tienne (la), yours. 
tirer, to pull out, draw out. 
tison, m., brand. 
titre, m., title. 
toi, thou, you; to you; toi-même, 

yourself. 
tomba (pasl dcf. of tomber!), fell. 
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tomber, to fall; étaient tombés, 
bad taUea. 

ton, ta, tes, thy, your. 

toucher, to teceive (money); 

toujours, always, continuaUy, ever; 

stiU. 
Toulouse, a dty of France in the 

départ mcQt of la Haute- Ga- 

tour, m., turn; trick. 
tourbillonner, to whirl. 
tourelle,/., turret. 
tourna (past dtf. of tourner), 

tourné {p.p. »/ tourner), tumed. 
tourner, to turn; se — , to turn. 
tous (pi. of ad}, tout), ail. 
tout, -e, oJ/., ail, every; — le long 

de, ail along; — le monde, 

everybody; tous les jours, 

every day. 
tout, adv., wholly, entirely; — i 

coup, suddenly; — de suite, 

at once, immcdiately, 
tout, pren., everything. 
toute [f.efadj. t0ut),aU. 
traduire, to translate. 
traduisons {près. iad. of traduire), 

translate. 
traînait (imp. of traîner), was 



traîner, to drag. 

trajet, m., joumey. 

tranquille, at ease, quiet, still, 

cal m, easy. 
tranquillement, quietly. 
transparent, -e, transparent. 
transporté (p.p. of transporter). 



transporter, to carry. 

travail, m., work. 

travailler, to work. 

travers: i — , through, 

traverser, to cross, travel through. 

treiiidme, thirteenth. 

trembler, to tremble. 

trente, thirty. 

trente-cinq, thirty-five. - 

trente et unième, thirty-first. 

trentième, thittietb. 

très, very. 

tribunal, m., court. 

triomphal, -e, triumphal. 

triomphe, m., triumph. 

triste, sad. 

tristement, sadly. 

tristesse, /., sadness, dreariness. 

trois, three. 

troisième, third. 

trop, too. 

troupe, /., troupe. 

trouve {près. ind. of trouver), 

trouver, to find. 

trouverait {près. cond. of trouver), 

would find. 
Troyes, a dty oi France in the 

department of l'Aube. 
tu, thou, you. 



uniforme, m., uniform. 
TTssel, a city of Fiance in 

department of la Corrèze. 
utile, useful. 

V 
va {imv. of aller), go. 
va (près. ind. a/ aller), goes, 
vache,/., cow. 
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Tmis {près. ind. 0/ aller), am going. 

valeur,/., value. 

vallée,/., Valley. 

valse,/, waltz. 

valser, to waltz. 

variété,/., variety. 

veille, /., day before. 

velours, m., velvet. 

vend (prei. ind. a/yonirt), sells. 

vendre, to sell. 

venir, to come. 

vent, m., wind. 

venu (p.p. 0/ venir), come. 

véranda, /., véranda. 

verbe, m., verb. 

véritable, real, tiue. 

vérité, /, truth. 

vers, towards. 

vert, -e, green. 

veste,/., sack coat, coat. 

vttements, m. pi., dothes. 

vêtu, -e, dressed. 

vent {près. ind. 0} vouloir), want. 

veux (près. iitd. of vouloir), wish; 

je — dire, I mean. 
Veve;, a city on4^ke Geneva. 
viande,/., méat. 
vider, to empty. 
vie,/., living, life; en — , alive, 
vieillard, m., old Rian. 
vieille,/., old woman. 
vieille (/. of adj. vîenz), old. 
vieilli, -e, growti old, older. 
viendra (fui. 0/ venir), wiU come. 

vieux, vieil, vieille, old. 

vlgoureu-x, -se, vigorous. 
vUiim, -e, ugly. 



villa, /., villa. 
village, m., village, 
ville,/., city. 

vingt, twenty. 

vingt et unième, tweoty-firat. 

vingt-huit, twenty-eight. 

vingtième, twentieth. 

vint (past de/. 0/ venir), came. 

violence, /., violence; «rec — , 

violently, 
vitdon, m., violin. 
virent {past def. of voir), saw, 
visage, m., face. 

visiter, to visit. 

Vitalis, a man's name. 

vite, quickly. 

vitré, -e, enclosed in glasa. 

vivement, quickly. 

vivrai {fut. 0/ vivre), shall live. 

vocabulaire, m., vocabulary. 

voilà, that is, there is. 

voir, to sce; laisser —, to betray, 

vois {près. ind. o/voir), see, 

voisin, m., neighbor. 

voisin, -e, neighboring. 

voit {près. ind. of voir), sees. 

voiture,/., carnage. 

vol, m„ theft. 

volé (p.p. of voler), stolen. 

voler, to stcal. 

vos {pi. of votre), your. 

votre, vos, your. 

voulait {imp. of vouloir)^ wanted, 

wished. 
voulez {près. ind. 0/vonlair), wish, 
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vouloir, to want, wish. vu {p.f. of 7<rfr), seen. 
ronlut {past de}, of Tooldr), vue,/., sîght. 

wanted, wîshed. T 

VOUS, you, to you. y, adv., hère, there; il y a, there i^ 

voyage, m., trip. there are; ago; il y avait, there 

voyager, to travel. waa, there were. 

voyagera (.fut. of voyager), wîll y_ pron., to it. 

travel. yeu» (^. of œU), eyes. 

vt^ageur, m., trave'«r. Ycuiiie, a river ot France, 
vt^ait {imf. o/voii), saw. 

Tt^dle,/., vowel. Z 

Vial, -e, trwe, reid. Zerbino, a dog's name. 
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A 


anxiens, inqui-et, -ête. 


a,un, UBC 


Bim, bras, m. 




around, autour de. 




arroBt, arrêter. 




arrive, arriver. 


accept, accepter. 


aniTea, arrive. 


accident, accident, m. 


artlst, artiste, m. 


account, compte, m. 


as, aussi; que; comme. 


actor, acteur, m. 


ask, demander; — for, demander. 


addroGB, adresse, /. 


asylum, hespice, m. 


ad vice, conseil, m. 


at,à. 


affected, ému, -e. 


attention, attention,/. 




audience, public, m. 


ofroid; be —, avoir peur. 




after, après. 


B 


■gsin, encore. 


bad, méchant, -e; mauvais, -e. 


agent, agent, m. 


baker, boulanger, m. 


air, air, m.; in the Open —, à la 


bank,bord,«,; onflie— ,au bord. 


belle étoile. 


bam, grange,/. 


aU, tout, -e; pi., tous, toutes. 


be, être; — présent, assister. 


aloae, seul, -e. 


beautiful, beau, beUe. 


along: ail — , tout le long de. 




also, aussi. 


begin, commencer (à); - .gain, 


always, toujours.' 


recommencer. 




behind, derrière. 


an, un, une. 


best: the —, le meilleur. 


and, et. 


better, adj., meiUeur, -e; aiv. 


animal, animal, w. 


mieui. 


anmmnee, annoncer. 






Uue, bleu, -e. 


answer, répondre. 


boat, bateau, m. 




boatman, marinier, m. 


anzletf, inquiétude, /. 


bone, os, m. 
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bottran, fond, m. 


couatry, pays, m. 


boy, garçon, m. 


courage, courage, n>. 


branch, branche, /. 


cow, vache,/. 


brarol bravo I 


croBS, traverser. 


bread, pain, m. 


«T out, crier. 


broaWast, noun, déjeuner, m. 


curiosifr, curiosité,/. 


bTMkfut, verh, déjeuner. 


curloua, curieu-i, -se. 


fafing, porter; amener, apporter. 




bring», porte. 


D 


brotker, frère, m. 


dance, noua, danse, /. 


burst out laughing, éclater de tire. 


dance, leri, danser. 




day, jour, m.; erery —, tous les 


but, mais. 


jours; next —, lendemain, m.; 


buj,. acheter. 


8 —, par jour. 




dead, mort, -e. 


C 


dear, cher, chère. 


cafâ, ca», m. 


deck, pont, m. 


call, appeler. 


désire, ttrb, désirer. 


caBed, appelé, -e; nommé, -c. 


die, meurir. 


canal, canal, m. 


died, mourut. 


care, soin, m.; take —, prendre 


difficult, difficile (de). 


soin. 


diimer, dtner, m. 


canj, porter; — away, emporter. 


■ disappeared, disparu, -e. 


cause, verh, causer. 


dlscouiaged, découragé, -e. 


cent, sou, m. 


doctw, médecin, «.. 




dog, chien, m. 


chat, causer. 


door, porte, / 


child, enfant, m. andf. 


down the», li-bas. 


dty.viUe,/. 


during, pendant. 






cold, froid, m. 


B, 


corne, venir; — nowt allons! we 


eaily, de bonne heure. 


—, nous venons. 


eam, gagner. 


comedian, comédien, m. 


eat, manger. 


comedy, comédie, /. 


dght, huit. 


ComiNUiy, société,/. 


empty, vide. 




enemy, ennemi, m. 


comrade, camarade, m. 


engage, engager. 


continue, continuer. 


EngUnd, Angleterre, /. 


conversation, conversation,/. 


Englisb, anglais, -e. 


costume, costume, m. 


Englishwoman, Anglaise /. 
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enough, assez (de, d'). 
enter, entrer; entrer dans. 
enthusiastic, enthousiaste. 
ent, jamais. 
«T«i7, chaque; — day, to 

everybody, tout le monde. 
ererything, tout, 
everywhere, partout. 
eridAntlj, évidemment. 



face, figure,/.; mine,/. 

fairylike, féerique. 

faithful, fidèle. 

fall, verb, tomber. 

family, famille, /. 

famons, fameu-x, -se. 

far front, loin de (d'). 

fannyard, cgur (/.) d'une ferme. 

faitiier, plus loin. 

faflier, père, m. 

favorite, favori, -te. 

feather, plume, /. 

few: a — , quelques; so — 

flnollj, eafîn. 

flnd, trouver; retrouver. 

finds, trouve. 

ânjsb, finir. 

are, feu, m. 

ârc^Uce, foyer, m. 

flrBt, premi-er, -ère. 

followed, suivi, -e. 

foot, pied, m. 

for, prep., pour; pendant. 

for, conj., car, 

toreign, étrang-er, -ère. 

torget, oublier. 

form, nerb, former. 

fortunately, heureusement. 

France, France, /. 



peu. 



frank, franc, franche. 
French, français, -e. 

from, de; — there, en. 
front: in — of, devant. 



gardon, jardin, m. 

gâte, porte, /. 

gênerai, général, m. 

gat, chercher, 

girl, fille,/ 

give, donner. 

gives, donne. 

go, aller; — away, partir. 

good, bon, bonne. 

gracefully, gracieusement. 

great, grand, -e. 

green, vert, -e. 

guess, terb, deviner. 



liand, main,/. 
happinesa, bonheur, m. 
hsppy, heureu-i, -se. 
haip, *harpe, /. 
harshly, durement. 
hat, chapeau, m. 
hâve, avoir, 
he, U. 

head, chef, m. 
hear, entendre. 

her, firon., la (1'); lui. 

hill, colline, /. 

faim, le; lui. 

his, son, sa, ses. ' 

hope, verb, espérer; I — , j'espère. 

hospital, hépital, m. 

host, hdte, m. 
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hôtel, hdtel, m. 
hour, heure, /. 
houM, maison, /.; at or to ttie — 

how, comment; — nuuifi combien 
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bungrj: bo — , 
hurry: be In a 



hiuband, mari, 1 
hut, • hutte, /. 



I. je 0')- 
if, si (s-). 

illnesB, maladie,/, 
inunedtately, tout de suite; im 

médiate ment. 
important, important, -e. 
in, dans; en; à, 

inn, auberge, /. 
înnkeeper, aubergiste, m. 
Instead of, au lieu de (ttrith in/.), 
intelligent, intelligent, -e. 
;, intéressant, -e. 



into, dans. 

Introduce, présenter. 

inTite, inviter (à), 

it, il, elle, ce (c'); of — , 



J 
Jérôme, Jérôme. 
journef, voyage, m.; c 
joy, joie,/. 

jojously, joyeusement. 
jump, vfrb, sauter. 



keep, garder. 

bind, aimable. 

Idas, embrasser; baiser. 

knock, frapper. 

know, savoir; if I kne«>, 



Udy, dame,/. 

lake, lac, m.; Lake Geneva, lac de 

Genève, 
large, grand, -e; abondant, -e. 
laat, verb, durer. 
last, adj., demi-er, -ère. 
last: at — , enfin. 
lead, mener. 
leader, chef, n>. 
leavft, quitter, 
left, gauche, /. 
lesson, leçon, /. 
letter, Lettre,/. 



life, 1 



',/- 






light, verb, allumer. 
like, aimer. 
liter, litre, m. 
litde, petit, -e; a 

de (<!■). 
live, demeurer; vivre. 
lives, demeure, 
liïing, vie, /. 
lodging, gîte, m. 
long, adj., long, -ue; adv., 

longtemps; a — time, lonp 

look, look at, regarder, 
look, look for, chercher. 
look after, soigner. 
looks after, soigne. 
lose, perdre. 
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Mftdam, madame,/. 
mske, faire: rendre. 
man, homme, m.; old — , vieil- 
lard, m. 
manj, beaucoup (de). 
master, maître, m. 

meal, repas, m. 
méat, viande, /, 
Mediterranean, Méditerranée, /. 



member, sujet, m.; 

middle, milieu, m.; in tl 

au milieu de. 
milk, lait, m. 
mind, verb, garder. 
minds, garde. 
mine, le mien, la mienne 

moment, moment, m. 

money, argent, m. 

monkej, singe, m. 

month, mois, m. 

more, plus. 

most: the —, le plus. 

mother, mère,/. 

mountain, montagne, /. 

Mr., M. 

much, beaucoup; so — , 

music, musique, /. 



must: I, we, or you — , il faut. 
muzzle, muselière, /. 



near, près de. 
necessaiy, nécessaire. 



need, besoin, m 
besoin de. 

neighboring, voisin, -e. 

new, nouveau, nouvelle. 

news, nouvelle,/. 

□ezt day, lendemain, m. 

night, nuit,/; that —, cette nu 

là. 
no, non. 
noon, midi, m. 
not, ne . . . pas; pas. 
nothing, ne . . . rien. 
notice, remarquer; apercevoir. 



obedient, obéissant, -e. 
obej, obéir (à). 
oblige, obliger (à), 
of, de (d'). 
old, vleui, vieille, 
old man, vieillard, m. 

One, un, une; the — , celui, celle. 
onl;, adj., seul, -e; adv., seulement. 
open, verb, ouvrir. 
open: in Uie — air, à la belle 

étoile, 
opens, ouvre. 

other, autre. 



parents, parents, r 
Paris, Paris, 
paw, patte, /, 
peasant, paysan, i, 
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pMCtJve, apercevoir. 

pMfoct, parfait, -e. 

petfomumce, reprJMntatioo, /. 

plW«, morce.u, m. 

place, place, /. 

pUy, »£.««, pièce,/. 

lds7, ncri, jouer. 

plMiMd, content (de). 

pocket, poche, /. 

policeman, agent, m.) sergent de 

ville, n. 
poodle, canickt, m. 
fooc, pauvre. 
posaiMo, pouible. 
poYwty, misère, /. 
prépare, préparer. 
présent, noun, cadeau, m. 
présent: be — , assister. 
prettj, joli, -e. 
prison, piisan, /. 
profit, hénéûce, m. 
proposition, proposition,/. 
public, publi-c, -que. 
pune, bourse, /. 
^rr«nees, Pyténéa. 



questitHi, wrb, queftiooner. 

quick, prompt, -e. 

quiddj, vite; as — as, suh! vite 

quiefly, tranquillement. 
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au hasard; à 



rapidlf, rapidement. 
reality, réalité,/. 
receipt, recette, /. 



regret, verb, regretter. 
reheorsal, répétition, /. 
reply, verb, répondre, 
request, verb, prier (de). 
retnm, retourner; rentrer, 
rich, riche. 
right, droite, /. 
river, rivière, /. 
road, cbemÏD, m.; route,/, 
r«le, rAle, m. 
room, chambre,/. 
rope, corde, /. 



sack coat, veste, /. 
sadness, tristesse,/. 



say, dire. 
says, dit. 

ses, voir; apercevdr. 

seem, sembler; avoir l'air de. 

sell, vendre. 

eend, envoyer; — awây, renvoyer. 

sends, envoie. 

aerioua, sérieu-i, -se. 

serrant, domestique, m. 

service, service, m. 

settle, régler; he «ettlea, il règle. 

several, plusieurs. 

share, partager; iIm dured, elle 

partageait. 
she, elle, 
shdter, abri, m. 
ship, navire, m. 
shoe, soulier, m. 
«hop, boutiqui,/. 
thore, rivage, m.; bord, m. 
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flhort, court,-*. 


T 


show, montrer. 


table, table,/ 


aick, malade. 


take, prendre; — core, prendn 


aicUy, maladi-i, -ve. 


soin. 


sleap, coucher. 


talk, causer. 


smail, peUt, -e. 


tell, raconter; dire. 


Binok*, terb, fumer. 


teU», dit (à). 


SHOW, ndge,/. 


ten,diz. 


80, si. 


tender, tendre. 


Bome, du, de la, de 1', des; quelque. 


tenderly, tendrement. 


somethinsi quelque chose. 


terriblo, terrible. 


so mnch, tant (de). 


thân, que; de. 


son, fils, m. 


titank, remercier. 


soon, bientôt. 


that, adj., ce, cet, cette. 


south, midi, ffi. 


that, pron., celui, celle. 


f«»al£, parler. 


that, co«j., que (qu'). 


■pectator, spectateur, m. 


the, le, ia(l'),leB. 




their, leur, leurs. 


spiter in — of, malgré. 


them, les, leur; ^ —, en. 


square, place, /. 


thea, alors; puis. 


stable, étable,/. 


flier8,y, là; -Is wâ»,ilya 


station, gare,/. 


— was or wtn, U y avait 


stay, rester. 


down — , li-bas; from —, en. 


steal, voler. 


thèse, adj., ce». 


stilJ, encore. 


they, ils, elles; eux; on. 


stackinK, bas, m. 


OiinK, chose,/ 


stock of plays, répertoire, m. 


think, penser. 


story, histoire,/. 


this, adj., ce, cet, cette; — is 


Btupid, stupide. 


void. 


stuiddjtjr, stupidité,/. 


th08«, adj.. ce*. 


8trang«, bizarre; étrange. 


those, pron., ceux, ceUea. 


atrîkft, frapper. 


fliree, trois. 


succès^ auccis, m. 


thnmcfa, 1 travers. 


Buddenly, tout à coup. 


da, mrb, attacher. 


Buperb, superbe. 


time, temps, «t.; heure,/; foi»,/ 


superior, supérieur, -e. 


a long —, longtemps; ttma — 


Bupper, souper, m. 


to — , de temps en temps. 


Bure, sûr, -e. 


tired. fatigué, -e. 


Biupiiao, surprise, /. 


title, titre, m. 


sweet, doux, douce. 


to, à; pour. 


Switzerland, Suisse, /. 


told, dit (de). 
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took, prit; — care, a pris i 

towards, vers. 

train, train, m. 

trarel, verh, voyager. 

tree, arbre, m. 

troupe, troupe,/, 

two, deux. 

D 

unfortimate, malbeureu-x, - 
unhappj, malheureu-x, -se. 



vallef, vallée,/. 
varioty, variété,/. 
vesetabl», légume, m. 
very, très; bien, 
vest, gilet, m. 
vilU, villa, /. 
village, village, m. 
vlotin, violon, m. 
, Visit, verb, visiter. 
voice, voîi,/. 

W 
wait for, attendre, 
walk, marcher. 
waltz, valse,/. 
wanderjng, errant, -e. 
waim, chaud, ^e. 
watcb, montre,/. 
waj, route,/.; on tbe —, en route. 

weak, faible, 
wear, porter.. 
weadier, temps, m. 
wedding, noce,/. 



w«U, bien, 
went, alla; allèrent, 
irtiat, adj., quel, ^e. 
what, pran., que; qu'e: 

(que). 
when, quand, 
where, où. 

wUch, qui, que (qiâ'). 
white, blanc, blanche. 
who, qui. 

whom, rel., que; itUer., qi 
why, pourquoi, 
will you? voulez-vous? 
window, fenêtre, /. 
winter, hiver, m. 
wish, verb, désirer. 
with, avec. 
without, sans. 
wolf, loup, m. 
woman, femme,/. 
woodcutter, bûcheron, m. 
wooden shoe, sabot, m. 
Work, naun, ouvrage, m. 
WOrk, verb, travailler. 
WMld, monde, m. 
wom ont, épuisé, -e. 
worse, pire, 
worst: the —, le pire, 
wrap, envelopper. 



yeB,oui. 
yesterday, hier, 
you, vous. 
youag, jeune. 

yours, le vûtre, la vôtre, 
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